INTRODUCTION

The Achewa are found principally in the Kasungu, Dowa, and
Lilongwe Districts of Nyasaland Protectorate, British Central Africa.
Their territory extends eastward as far as Lake Nyasa and westward
into North-Eastern Rhodesia. Ethnically, they are a division of the
Nyanja group, which has its center in the Shire Valley and Highlands of
the Southern Province and in the Central Province southwest of Lake
Nyasa, extending as far north as the middle of the lake.

The Nyanja language, of which Chichewa (= the Chewa language)
is only a variant, was classified by Father J. Torrend as a member of
the ‘Senna Cluster’ of his ‘Main Group’ of Bantu languages. He gave
the following languages as constituting this ‘cluster’:!

Senna proper, at Senna.

Shire, on the Shire River.

Sofala, at Sofala.

Tette, at Tette.

Zumbo, or Ntsua, at Zumbo.

Nyassa, on Lake Nyassa.

Gindo, from the Rufiji to the Lindi River.

His characterization follows:2

This language, though known to the Portuguese as the ‘Kafreal de Senna’, is
not so well spoken at Senna itself as at Tette and in the neighbourhood of the
Nyassa Lake, this being probably a result of the greater contact of the natives
with Europeans at Senna than in those other places. It is considered by the
natives of the Liower Zambezi as being much more primitive than the language of
Kilimane and far superior to it. ...

The most prominent feature of this language as compared with the others is
that, where most of these have a sharp z or v or f, it has, in many instances, com-
pound sounds, some entirely labial, others entirely dental, variously pronounced
in the various dialects. Most of these compound sounds are the result of a sup-
pressed 7 or a suppressed nasal.

Tette and Nyassa are not the only varieties of the language of Senna. Others
are that of Zumbo, the Mbara language of the Loangwe, and even the dialect of
Sofala ...

1J. Torrend, S. J., A Comparative Grammar of the South-African Bantu
Languages, Introduction xix; London 1891.
? Tbid. 23-4.
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We may probably add to these the Gindo language, very little of which is
known. ...

Thus it may be seen that the Senna language is one of the most extensively
spoken in South Africa.

The Sena (Senna) language is spoken on the Lower Zambezi, and, ac-
cording to Miss Werner, is ‘virtually identical with Nyanja.? In
another place she says, ‘The languages called by some ‘“Sena’”;, and
“Tete” (Nyungwe) are dialects of Nyanja, ...

Father Torrend’s classification was based upon Cust’s geographical
divisions,® modified by ‘comparative phonetics’ so ‘as to pay due regards
to the existence of the Chwana-Mozambique-Mpongwe group, and to
certain obvious affinities between various languages’. Considerable
work has been done on the Bantu languages since this pioneer effort,
but so far no adequate classification upon the basis of structure has
come forth. Doke feels that it is ‘in the behaviour of the noun-prefix
and in the concord that we have to look for the basic principles of Bantu
language classification’.® This point of view seems essentially correct,
but evidence from Chichewa argues for considerably more emphasis upon
analysis of verbal suffixes as a means of supplying additional data. The
twofold grouping of these languages into those with dissyllabic noun-
prefix and those with monosyllabic noun-prefix’ is weakened by gross-
ness, and moreover, these two categories are found not to be mutually
exclusive.

It is the opinion of Meinhof and his collaborators® that

a linguistic classification should be historical, that is, a classification that em-
bodies as far as possible the actual history of the language concerned. It would
have to show how the proto-form of the family split up into its various branches
and subdivisions, how languages have influenced each other, and where foreign
influence has been at work.

The requirements set up here are difficult to meet and, so far as the
Bantu family is concerned, will probably not be fulfilled in the near

3 Alice Werner, Introductory Sketch of the Bantu Languages 331; London 1919.

4 Alice Werner, The Natives of British Central Africa 25; London 1906.

¢ Robert Needham Cust, A Sketch of the Modern Languages of Africa, 2 vols.,
London 1883.

¢ Clement M. Doke, Text Book of Zulu Grammar, Introduction ii; Johannes-
burg 1927.

? Doke, loc. cit. Chichewa is of the second named type.

# Carl Meinhof, Alice Werner, and N. J. von Warmelo, Introduction to the
Phonology of the Bantu Languages 176; Berlin 1932 (English version of Carl
Meinhof’s Grundriss einer Lautlehre der Bantusprachen).
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future. Moreover, Meinhof’s hypothetical Ur-Bantu does not seem to
have yielded very fruitful results in providing a basis for the type of
classification desired.

We are therefore still not far removed from Father Torrend’s classifica-
tion.

The language presented in the following pages may be taken as repre-
sentative of that spoken at Kasungu (postoffice). The account is
based on some 400 pages of text, with grammatical material, and more
than 700 pages of ethnographical descriptions in English which include
many expressions in the native language. All the information was
obtained from Kamuzu Banda, a native Chewa, while he was in at-
tendance at the University of Chicago, from 1930 to 1932. Some of it,
however, consists of letters which he received from home and kindly
permitted me to study. He read these letters and aided with the
translation. A portion of the material utilized in the revision was ob-
tained from him during ‘spare moments’ since 1932. Mr. Banda was a
very excellent informant, and without his cooperation this study would
contain many more defects than it does.

I am sincerely grateful to Dr. Edward Sapir (now of Yale University)
for his having made my work with Mr. Banda possible, and for his
numerous other acts of kindness. I am also greatly indebted to Dr.
Manuel J. Andrade, who supervised the writing of this thesis, for his
most valuable suggestions and criticisms, and to other members of the
Department of Anthropology of the University of Chicago in whose
classes it has been my pleasure to study.

It will be noted that a somewhat radical variation from established
custom has been made in the order of presenting the so-called ‘parts of
speech’; viz., that the pronoun is not discussed immediately after the
noun. In the author’s opinion, the language may be more easily com-
prehended by studying the noun, verb, and qualificative construction
first, and in the order named. Chichewa qualificatives, pronouns, and
demonstratives are closely related in both function and morphology.
Hence, they are here taken up in proximity.



CHAPTER I: PHONOLOGY

§1. GeNeraL REMARks. In all its aspects except the behaviour of
the pitch-accent, the phonetic system of the Chewa language is a fairly
simple one. There are only five vowels, and the consonantal system is
highly symmetrical.

There is not sufficient material for a representative comparison of
Chichewa phonology with the sounds of the neighbouring languages.
The sounds of the Nyanja dialects are fairly uniform, but there are
certain local variations. The following seem to be the main differences
between Chichewa and the southern language (Chinyanja proper):

Chinyanja Chichewa
by, ™bv become v, ™

bz (Chipeta) becomes z

ps ‘ becomes p*

of, mof become f, (pf), p', "f

ns (some cases) becomes s

All these instances show Chichewa to possess the more reduced forms.
The Nyanja group as a whole shows certain instances of reduction when
compared with some of the languages of the South. The nasal attack
sound, for example, is represented in Zulu by a complete syllable!, and,
as has been indicated, while some of the southern languages have dis-
syllabic noun-prefixes, in the Chinyanja group these prefixes are
monosyllabic.

§2. VoweLs. The vowel sounds may be represented as to position by
the following scheme:

Diphthongs: ui (wi), ue (we), uo (w9), ua (wa), gu, 19, ¢, ia.

¢ (high forward) has about the same quality as English 7 in machine.
It is never pronounced as in English hit. In the diphthongs it is not
altered in quality, but has a much briefer duration.

L Cf. §17.
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¢ is an open forward vowel, approximately as in English let or French
preés.

u, the high back vowel, has the quality of % in German du.

2 has approximately the quality of o in English off.

a is a low back vowel, as in German dann; i. e., it is never so far back
as English a in father nor so much to the front as in English at.

b. Vowel Quantity. The vowel of the penultimate syllable is increased
in quantity when a word stands alone, and in larger sound groups the
corresponding vowel of the last word is so affected. In other words,
this quantitative change results when the voice comes to a rest. In-
crease in quantity also results from coalescence, and in certain instances
of elision.? There is a single instance in which two distinet forms of the
same word differ in vocalic quantity only: nidd-dza ‘I came and am now
here’; nidd:dza ‘I came, but did not remain’. This is a distinction in
aspect®, and may, of course, be employed with any verb. Rapidity of
utterance and rhetorical emphasis naturally affect the quantity of
vowels.

c. Contraction. With the exception of the diphthongs already indi-
cated, vowels in juxtaposition constitute separate syllables. In the
regular flow of speech, words are often united and parts of words are
more closely welded together by coalescence or elision of vowels and by
contractions which involve certain consonants as well. It is, therefore,
the final and initial sounds of morphological elements which undergo
greatest phonetic alteration. Contractions are of so frequent occur-
rence in all speech that only the principal forms to be found in Chichewa
can be considered here. In the discussions of the morphology of the
language all special phonetic changes involved in the use of certain
elements are included.

The general rules governing contraction may be stated as follows (it
must be understood that these contractions are not unavoidable in
Chewa speech):

1. When a final vowel is followed by an initial vowel of the same
quality, the two coalesce, forming a long vowel of the same quality.
Examples: kumbukani-tcc < kumbukani i-ici ‘remember ye this’;
koma-pingo-zt < koma apingo-zi ‘but mothers-in-law’; masekera-fa <
masekera a-Ba ‘this grass’; tewgdponi-zi < tewgdponi i-zi ‘take ye some
of these’.

2. When a final vowel is followed by an initial vowel of different
quality: (a) The final vowel is usually elided. Examples: furd-tce'ma

2 Cf. §28, g, §30, A, d-2, and §37, j.

3 Cf. §26.
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< furtt dice'ma ‘tortoise is calling’; nii-li-mbo < nf uli-mbo ‘with bird-
lime’; sininawini-ne < sininawine i'ne ‘I have not yet seen’. (b) The
initial vowel, 7, of personal pronouns is usually elided following the con-
junctive nd%. (c¢) In a few instances a y- or w-glide is inserted between
the vowels: ®gdtf wi'kd < *gdtt %-k3 ‘approximately over there’. (d) It
is very rare that two such vowels coalesce into a vowel of new quality,
unless certain consonants are also involved. The best examples of this
are afforded by forms in which the element -in7 or -fne is included. The
prefix Ba- (Class 1) affixed to this element gives 8é'ni or Bé-ne ‘owners’,
while in the singular it is mwi'ni or mwé-ne®. The original form seems
to be, therefore, -in? or -yini, and the coalescence of 7 or (y)7 with the a
of the qualificative concordance and of the prefix Sa- has resulted in &,
the final vowel being given this quality by assimilation. The only
regularly occurring coalescence of this type is that of a final £ or a with a
following (initial) u to form o: micerd-ddpkant-ka < miceré uddpkant-ka
‘(the) broth has failed me’; kd-so-ko < k3 se u-ko ‘everywhere’; uwombs--
ddp‘d-i-dje < uwombd 4ddp'd ai-dje ‘judgment killed Sir So-and-so’.

3. Contractions involving consonants may be summarized thus:

-a plus ku-, ko-, wa-, wu-, or wo- gives 2. (For examples see table of
qualificative concordances, §39.)

When w, B8, or y comes between two vowels, it is frequently dropped,
so that the vowels come into contact and changes result as previously
indicated: wa'mba < waya mba ‘he began’; mwa-nt'u < muBa-nt'u ‘ye,
the people’; kunit-za < kunfwu-za ‘to tell me’; makumd-Bt-ri < makumi
BapBi-re ‘twenty’ (i. e., ‘two tens’); {1én < tiye'ni ‘let us go’.

d. Assimilation and Dissimilation. These are not very important
features of Chichewa phonology, as they are not of very frequent oc-
currence. The most significant of such changes are: (1) The ¢ of the
copula 7z or of the conjunctive nf is regularly assimilated to a following
a, producing the variant forms na and nd. The a of either of the latter
forms, it is obvious, may very easily coalesce with the a which has pro-
duced it. Examples: na ald-mu ‘are siblings-in-law’; nd akazi Bd ke or
nd-kazi Bd-ke ‘and his wives’. (2) a is sometimes partially assimilated
to a following ¢: "t'ewk's yéifd-ye < ™t'ewk't ydyiBd-ye ‘little facial
bump’. The connecting vowels employed with certain suffixes of the
verb® are determined by both assimilation and dissimilation, so that 7,
u, or a in the stem gives ¢ as connecting vowel, and ¢ or 2 in the stem
gives ¢ as connecting vowel.

4 Cf. §43.

5 Cf. also §39.
s Cf. §25.
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Table 1. Consonants
=
=
=3 ) =t
- 153 S — =
= > =
=[S F | 2 A I
o - < o,
A =] A A A s R
Explosive:
Sonant............ b d g
Surd.............. P t k
Aspirated.......... P ¢ k
Fricative:
Sonant............ B v | z vy
Surd.............. f s c h
Affricative:
Sonant............ dz dj
Surd.............. (2f) ts tc
Aspirated.......... e
Nasal............... m (m) n () i | »(p)
Nasal Attack:
Explosive
Sonant.......... mh nd g
Surd-aspirated.. . .| ™p* g L
Fricative
Sonant.......... my | nz
Surd............ mf | 7
Affricative
Sonant.......... ndz ndyj
Surd-aspirated. ... ts e
Vibrant............. 1(r)
Semi-vowel.......... w Y
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§3. CoNSONANTS.

b. In the explosive series of consonants, g, k, and k* are classified as
post-palatal. They are formed somewhat farther back than the
corresponding sounds in English. The aspirated forms are even more
aspirated than such sounds in initial and final positions in English, while
there is no appreciable expulsion of breath following the release of the
non-aspirated forms. The best evidence of this is the fact that k was
at first often heard as g. The same contrast as that between k and %"
exists between p and p* and ¢ and ¢'. All these sounds are distinct
phonemes.

The bilabial fricative 8 has approximately the value of Spanish b or »
in the words Habana and divertir; i. e., it is made by bringing the lips
together and allowing the stream of breath to pass between them while
the vocal cords are vibrating. It can, I think, be heard somewhat more
distinctly by an un-Spanish ear than the corresponding Spanish sound.
It is clearly distinet from w and v; e. g., Bapi-ta ‘they went’ (Class 1);
wapt-ta ‘he went’ (Class 1); vapi-ta ‘they went’ (Class 6). It is also not
to be confused with b: kubi-ya ‘to belch’; kugBi-ya ‘to build a fence’.
Before the vowels u and 9, this sound is changed to w. In a little experi-
ment, I had my informant underscore the bilabial fricative sound in
order to distinguish it from the semi-vowel w. (He wrote w for both
sounds, as the missionaries did not distinguish between the two.) He
underscored the sound before the vowels mentioned, but could not pro-
nounce it in that position in spite of his feeling that it was the same as
in other positions.

vand f, z and s require no comment. ¢ stands for the sound of English
shin ship. It occurs very rarely in Chewa speech and seems to be
found only in borrowed words. Examples: cd-ti ‘shirt’; ciri-ni ‘shilling’;
¢3-pa ‘shop’; cdpa-to ‘shoe’ (Portuguese zapato) ; cd-Ba ‘peanut’; maca-mba
‘veldt’.

7, the voiced fricative of the k series, is also an introduced sound,
probably from the North (Tumbuka?), and is not of frequent occurrence.
With one exception, it was found always preceded by s or z.  Examples:
mbiriya ‘sororate wife’; kusyesy étusra ‘to step on and crush (rub) with the
foot’; kusyd-ra ‘to scout’; zydma-mba (the name of a chief); kuzys-ka ‘to
become transformed’; kuzy3li-ka ‘to become deep’.

h has practically the same value as in English. It is also a borrowed
sound and there are only a few instances of its occurrence. Examples:
héma ‘tent’; hara-re ‘Southern Rhodesia’; hdno-ke ‘Hanoch’.

Affricatives: pf is not frequently heard, its place being taken in
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Chichewa by f or aspirated p (p*'). tc has the sound of English ch in
church and dj the sound of English j in judge or just.

Nasals: The syllabic forms m and 7 result from the reduction of mu
(or nz) before labials and dento-labials and nz before the alveolar sounds,
i, or w, respectively. », as in German fangen, also has a syllabic form,
resulting from the reduction of nz before g, k, or k*. 7 has the value of
ny in English canyon or 7 in Spanish afio. The nasal attack consonants
are simply the sounds b, p, d, etc., preceded by their homo-organic nasals
weakly articulated; i.e., the nasal part is almost voiceless. The surd
form of nasal attack consonants is always aspirated.

Vibrants: I and r are practically interchangeable. There was, in-
deed, only one form in which my informant was noticeably consistent
in his objection to their being interchanged: he could generally detect
{ when it was substituted for r as suffix in the applicative voice.” When
writing, he always recognized their distinction in this form of the verb.
I was able to substitute [ for r as the applicative suffix by having him
pay strict attention to errors in tonal accent, which I purposely made.
It may be noted that as applicative suffix, r is always preceded by 7 or &,
but its stability here seems to be more morphological than phonetic,
as in other forms, although preceded by one of these vowels, it was quite
freely interchanged with I. The rule that 7 and & determine r rather
than ! in Chinyanja, therefore, does not seem applicable to Chichewa.?

The semi-vowels w and y are practically the same as in English. They
are definitely related, as to point of inception, to the vowels u and
respectively.

c. Consonantal Combinations. The following tabulations show all
possible consonantal combinations in Chichewa. The ‘nasal attack’
sounds are regarded as single consonants, although in medial position
(except after 1 or ) the nasal part of the sound is heard more distinctly
(i. e., seems more definitely voiced). Thisis, of course, purely mechani-
cal, just as English ¢ loses its aspiration when following certain other
sounds, as in stop.® Even if each sound may be analysed phonemically
as consisting of nonsyllabic nasal plus following consonant, it would
not be necessary to include them here.

7 Cf. §31.

8 Cf. The Rev. Alexander Hetherwick, A Practical Manual of the Nyanja
Language 2, Nyasaland 1922; and Alice Werner, Introductory Sketch of the Bantu
Languages.

® However, this phonetic difference has been recognized orthographically, and,
except for illustrative purposes, the nasal is written as a superior letter when such
sounds occur in initial position only.



WATKINS, A GRAMMAR OF CHICHEWA 15

Various phonetic changes occur when certain consonants follow
syllabic nasals. These are shown in the third column of the table. It
may be added that since the syllabic nasals result from the reduction
of mu and 77, and the semi-vowel w may be regarded as v modified by a
following vowel, no strictly consonantal combinations are possible except
those phonologically determined ; unless, as has been said, ‘nasal attack’
consonants may be regarded as combinations.!

Initial Second Result
m B mb
m w mb
m L(r) m"d
m y m"dj
m Any other consonant No change
(No examples of m plus 7 or 7 plus 2; mm sometimes becomes mb.)
n B mb
7 w plus q, & or ¢ pgwa, ete.
n w plus u or o 9go
n m mm, mb
n Any other bilabial m plus bilabial
n Any labio-dental m plus labio-dental
7 y plusa, ¢ ors *da, ndja, etc.
n y plusuoro ndju, ndjo
n 1) dy
n Any post-palatal (except v) n plus post-palatal
n Any dento-alveolar No change
n Any post-alveolar No change
n A No change

(No examples of 7 plus v.)

Initial: Any other consonant except w, c, h, 8,7, or y, or any combination
asnoted. Second: w. Result: No change except as noted.

§4. TuE SyLLaBLE. Every syllable (except m or z) ends in a vowel;
therefore, each word is terminated by a vowel, and consonants are pro-
nounced with the following vowel or consonant plus vowel. The reduc-
tion of tiye'ni to t3én is the only instance in which a consonantal sound
of any type terminates a word. Exceptions to this rule occur in the
‘radical descriptive’, along with other phonetic deviations.!

19 sy and zy may be excepted, being borrowed sounds. v, as has been noted,
appears usually in one of these combinations. It is, therefore, excluded from the
table.

u Cf. §33.
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§5. PrrcH-ACCENT AND STRESs. Pitch-accent and stress are very
closely associated in Chichewa. There is a weak stress which is inde-
pendent of pitch and occurs regularly on the penultimate syllable, but
in many words a more energetic stress is combined with the high tonal
accent on the penultimate syllable, so that the two become inseparable;
and in general, the radical descriptive excepted, stress is never decidedly
strong unless accompanied by this musical pitch. In emphatic expres-
sions, for example, syllables normally of low register may be pronounced
on the higher pitch and at the same time be given considerably more
stress. Examples: wamwa mo-Ba ‘you have drunk beer, he (Class 1)
has drunk beer’; wémwd mj-Ba ‘you are intoxicated, he (Class 1) is
intoxicated’; i'ne ‘I’; ¢'ne ydv ‘I? no!” In a series of syllables of high
pitch the stress is greatest on the final one: fsikd lind:'so ‘another day
again’; munt‘u wdmbd: 'ye ‘little person’; kwdkwd'tca » k3-14-'ma ‘from
It-is-a-good-day-to-hoe’.’? In the radical descriptive, either type of
stress may occur on the final syllable. Thus, it has been considered
necessary to indicate stress only in the radical descriptive, where it
appears in exceptional positions.

Tone is phonemically essential to the language; i. e., it is inherent
in the morphological elements and must always be recognized as of
grammatical and syntactical importance. There are two basic tonal
distinctions in Chichewa: a high register (indicated by the acute accent)
and a low register, which is unmarked. These may be called tonemes,
as neither term implies absolute uniformity. A low tone on a final
syllable, for example, may be either higher or lower, according to cir-
cumstances, than a low tone on a preceding syllable. If the utterance
can be stopped at a given point without leaving the listener in suspense,
the low tone of the final syllable becomes lower; while if such cessation
would result in suspense, it is raised somewhat. This raised tone may
be indicated by the numeral one (1), written in superior position for
illustrative purposes, but it is not necessary to indicate it in other
instances. Examples: tsiki lim3-dzi ‘one day’, but tsiki limddzit wapita
ku mu-dzi ‘one day he went to the village’; tid;é mmd-Ba ‘let us eat in
the morning’, but mmd-Ba kwa'tca ‘in the morning it dawned’ (the
next day dawned); nd-mwe té'ro ‘you also like that’, but wdfikd té-rot
‘after he arrived like that, ...’ Further, the final syllable of most
words is on the low register and when such words are isolated, or in
other expressions in which the final tone becomes lower, the tone of the
penultimate syllable, whether high or low, is characterized by a slightly

12 Stress is indicated by the symbol (’) placed after the syllable.
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falling glide. The vowel of the penultimate syllable, it may be recalled,
is increased in quantity.!®

b. Compound Tones. A falling tone (except that already mentioned)
occurs in Chichewa only as the result of the coalescence of two elements
of different pitch, and in the radical descriptive. More frequently, a
syllable in which elements of different pitch come together is dis-
tinguished only by a high tone (or high tone with slightly falling glide)
and increase in vocalic quantity. Rising tones occur primarily in the
radical descriptive. Examples: kuti-ne < kuti i'ne ‘that I’; nd-md-wo <
nt amat Bd-wo ‘and their mothers’; Aiamd wk'dwga < Aama ydwk'd-nga
‘guinea-fowl meat’; namzani-ne < namzand i-ne ‘I, your kinsman’;
kutd-kapa-nda < kutt akapa‘nda ‘that when he is without’ (that when
he does not); nd-gwi'ra < naBdgwi-ra ‘I have caught them’; st-kiip‘d--
nt'd-tca-dje < sttkip*d Bant'u Bdica-dje ‘he (Class 5) does not kill inno-
cent people’. These illustrations show compound tones as well as the
dominance of the high pitch where elements of different pitch come
together.

c. There are only a few instances in which unrelated words or different
forms of the same word are distinguished by pitch-accent only. Ex-
amples: tci'nde ‘please’, tco'nde ‘fertile soil’; mitémgo ‘tree, wood’,
mitewngo ‘price’; nt (nd) ‘and, with’, ni (na) ‘be’; kd-ti ‘to say, to do, to
have in mind, that (conjunctive)’, ku-tz ‘where?’; masd-no ‘sister of the
paramount chief, queen, paramount chief’s wife (modern usage)’, masa-nos
‘grave, cemetery’; mti-ndo ‘mortar’, mto-ndo (a species of tree from
which bark-cloth is made); -kd- ‘go in order to’, -ka- ‘when, if’4; si-
‘not’; si- (-si-) ... -nd- ... -¢ ‘not yet’; Bdli-po ‘while they are exis-
tent’, Bali-po ‘they were existent’.

d. The most intricate problem of Chewa phonology is the shift in
position and equalization of tones as various elements of speech are
joined in the formation of words and as words come together in syntactic
relationship. This variation of pitch-accent, resulting in part from the
juxtaposition of different patterns, is a complex problem which at
present has not been sufficiently analysed and, therefore, cannot be
presented fully in this study. It involves not only the mechanics of
phonology and morphology, i. e., morphology as pure symbolism subject
merely to the nature of its reference, but also certain concomitant atti-
tudes and interests. All the Bantu languages (Swahili perhaps excepted)

13 Cf. §2.
14 Cf. §37, a and c.
15 Cf. §36, a and b.
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seem to present the same difficulty in this respect and, so far as the
writer knows, it has never received adequate solution.

The general principles underlying this type of tonal behaviour in
Chichewa may be roughly summarized thus:

1. The basic tone pattern which a word has in isolation is retained
when that word is final in the simple (non-emotional) expression of a
more or less independent thought, as in simple statement of fact,
whether in a sentence, clause, phrase, or in simple vocative usage of
proper nouns.

2. This pattern may be modified by the following factors: (a) by the
affixation of morphological elements (concordances, tense-aspect pre-
fixes, enclitics, etc.) which themselves carry specific tone patterns; (b)
by the occurrence of the word (provided the penultimate syllable is of
high register) in a sense-group at a point where that sense-group cannot
be terminated without leaving the listener in suspense or where the
speaker feels it as a single unit; (¢) by rhetorical emphasis.

All three factors may operate simultaneously. By operation of the
second, the high tone of the penultimate moves forward to the final
syllable. Modification of the basic tone by affixation is discussed in
the following pages where the various morphological elements are con-
sidered. In general, if such an element bearing a high pitch is affixed
to a word the initial syllable of which is on the low register, but followed
by one on the high register, the syllable of low register is raised to the
level of the others: high 4 low-high yields high-high-high; high +
low-low yields high-low-low. A simple syllable (one not the result of
contraction) of low pitch generally does not occur between two syllables
of high pitch, unless affected by one or more of these three factors.

In the presentation of the morphology of the language, certain mor-
phemes have been indicated as consisting of one or more syllables
spoken on the high register. It must be understood that in these
instances the high tone is only called for by the morpheme, and that in
certain morphological or contextual settings the two may quite well be
separated.

18 Professor Daniel Jones has made an interesting study of this problem, and
some of his findings are applicable to Chichewa. See Daniel Jones, The Tones of
Sechuana Nouns, Memorandum vi, International Institute of African Languages
and Cultures.



CHAPTER II: MORPHOLOGY

§6. InTRODUCTORY. In morphology, the Chewa language conforms
quite rigidly to the general Bantu pattern. It illustrates the typically
synthetic language of agglutinative technique; i. e., the word is fairly
elaborate in structure, with affixed elements that are loosely united to
its nucleus. With the exception of the two vocalic suffixes of the verb
form,! there is hardly a single element that may be regarded as fused.
The system of noun classes and concordances serving as relational ele-
ments may be said to stamp the Bantu family as a ‘simple mixed rela-
tional’ type; i. e., the relational elements may be classified as ‘concrete
relational’ elements.2 We shall see that certain of the noun classes are
more formal than semantic in application—at least in Chichewa.?
Another feature (of Chichewa at least) is the identification, very much
as in English, of the relation of actor and action with that of subject and
predicate.

The general structure of the Bantu languages is too well known to
require any further comment here, and in no feature does Chichewa
show important deviations.

§7. GrRamMaTICAL PrOCESSES. Prefixation and suffixation are the
primary grammatical processes employed by this language, the former
being considerably the more important. As we have seen, there is
only one form in which a quantitative variation has a grammatical
function; likewise, the instances in which pitch-accent may be said to
constitute grammatical process are almost negligible. Word order may
be ranked next to affixation in importance.® Reduplication is regularly
employed to express intensification, as well as in certain forms of the
radical descriptive. Examples: mant'd wik'd w3'k'a ‘fear only only’
(fear everywhere); wapita kalé kd-le ‘he has been long since gone’
(kd-le ‘already’). In some instances only part of the form is redupli-
cated: tcint'u tedictkard ki-ru ‘great big thing’. A number of forms
show structural reduplication: tcit“u-z¢ or fcit‘uzit'd-zi ‘shadow’; itci-

1 Cf. §30.

2 See Edward Sapir, Language, Chapters 5 and 6; New York 1921.
3 Cf. §10.

¢+ Cf. §26.

5 Cf. §2, §5, §39, and §40.
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t'wdt*'wa (the name of a village); fcik'd-k'a ‘laughter’; tcigoro-ro ‘adul-
tery’; kadzi‘dzi ‘owl’; mbwé-bwe ‘spiritual possession’; kastkist-ku
‘elbow’; tcip'; é-p*ie ‘fish tail’.

Only one word was obtained which may be regarded as approaching
true compounding; i. e., not merely combinations of words due to elision
or coalescence only: mitsdmp‘u-no or mic‘dmp u'ns ‘bleeding from the
nose’. This word may be analysed into ¢ ‘in’; -tc*- ‘leak’; -a (vocalic
suffix); and ™p‘u'no ‘nose’. -ts- occurring regularly instead of -fc'- is
probably the result of the fact that the form is compounded. The
plural form mitsémp u'no is formed on the basis of analogy to the
plural form of other nouns of Class 2.

As has been said, the morphological elements are loosely agglutinated
to the core of the word. The vocalic suffixes, to which we have referred,
and the consonantal suffixes, employed in certain ‘voices’ of the verb
form,® are the most firmly cemented of all affixes and have the least
individuality. This is particularly true regarding the vocalic suffixes.

For the types of concepts expressed by affixed elements, see §8 and
§26.

s Cf. §31.



A. THE NOUN

§8. Noun Structure. With the exception of those of Class 10,
nouns in Chichewa are composed of two formatives: stem and prefix,
generally speaking, but in numerous cases only the stem is represented.
However, in a number of instances the nouns which are used without
prefixes in the singular require prefixation in the plural. For some,
nouns of Class 5, e. g., it can be said definitely that the prefixes have
disappeared or are ‘worn down’, since they can be easily recognized in
cognate words of other Bantu languages.! It requires more historical
perspective to make a similar statement for many other nouns.

Nouns of Class 10 require special statement, as they are identical in
form with the verb infinitive and therefore consist of at least three
formative elements: prefix, stem, and vocalic suffix.? The suffixed
element, or elements, may be recognized as derivative in function.

The noun prefixes indicate number, with certain exceptions, and
together with the concordial agreement constitute morphological sys-
tems which divide the nouns into several ‘classes’ or “class genders’.
They are also employed derivationally, forming words with new mean-
ings. The stem is that portion of the noun to which the affixes are
appended. It is generally a constant element, although subject to
tonal variations and various alterations due to phonetic influence. It
expresses a basic (concrete) concept.?

In the following examples showing noun structure, it must be re-
membered that nouns of Class 10 may also be translated as verbs in
the infinitive form. The class number is indicated in parentheses after
these nouns.

1. Change in prefix indicating change in number:

micéBa ‘a Chewa person’ atcéBa ‘ Chewa people’
mu-st ‘ pestle’ mi st ‘ pestles’
tciparnda ‘ calabash’ vipa-nda ‘ calabashes’
2. Change in affix indicating derivational concepts:
micé Ba ‘a Chewa person’ utcé-Ba ‘the Chewa country’

tcitcé'Ba ‘the Chewa language’

1 Cf. §17.
2 Cf. §25.
3 Cf. Edward Sapir, Language 106-7; New York 1921.
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tci-nt'u ‘ thing’ mu-nt*u ‘ person’
ka-nt'u ‘anything, something’
tu-nt'u ‘serious trouble

mp'i-ka ‘a type of clay pot’ Rup'é-ka ‘ cooking with water’ (10)
mp'i-ki ‘ cook’

kuk3:dza ‘urinating’ (10) mkd-dzo ‘urine’
tetkodze ro ‘bladder’

kuwj-nga ‘thanking’ (10) tetwowgo ‘father’s clan’ (to which
one is thankful for one’s being).

kusd-mba ‘bathing’ (10) kusdmbi-ra ‘swimming’ (10)

masa mbo ‘beauty’ »sa mbo ‘ catamenia’

3. Noun stems. (These are taken from the forms given in 1 and 2.)
-nt‘u, -tceBa, -pand, -st, -p‘ik-, -kodz-, -wong-, -samb-.

§9. Concorp. In order to appreciate fully the nature of the noun
in Chichewa, it is necessary to take into consideration the principle of
concord, which, indeed, is one of the most characteristic features of the
Bantu languages. It is a method of syntax, a technique of mooring the
basic concepts of a sentence to each other by a formal expression of their
relationship (relational concepts) within the sentence. The system of
concordances serves as a formal bond of relationship between the ele-
ments of the ensemble, leaving no doubt as regards the relational pat-
tern, and thus constitutes an externally clear reference. All the elements
which belong together or are similarly related to the subject of discourse?
are labeled with identical or functionally equivalent affixes. This is
the ‘spirit’ of concordance, but, as with other cultural formalities, it
may be violated when the speaker wishes ‘to cut to the bone of things’.s
The important fact to be recognized in this connection is this: The
label, in its various forms, may or may not be stamped on the subject of
discourse (the noun), but it must appear as a relational index for the
other elements of the sentence. It ishardly necessary to say in addition
that concord does not always involve alliteration.

§10. Noun Crasses. The frequent lack of noun prefixes in Chichewa
must be well remembered when speaking of noun systems, for, contrary
to the usual manner of considering Bantu nouns, we cannot regard the
prefix, nor its absence, as the sole or primary determinant of a noun
class. It israther the whole system of concordances, which, as we have
said, may or may not include such affixes, that must be taken as the

4 Not in the grammatical sense; this ‘subject’ may also be an ‘object.’
8 Cf. §32.
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fundamental basis of classification. This systematization is conven-
tional and largely, though perhaps not entirely, arbitrary, as are other
types of classification; e. g., ‘sex gender’ in some European languages,
animate vs. inanimate®, certain form-categories, as ‘round object’, ‘long
slender object’, ete.,” and several others which may be readily brought
to mind.

It is quite obvious that we cannot say that the prefix determines the
concord, or the class, in the case of those nouns which have no prefixes;
and, moreover, there are other factors which operate against a classi-
fication on the basis of prefixes alone. Many nouns, identical in prefixes
or in lack of prefixes, require different concordial systems. Examples:
nt*9'mgo ‘ball of porridge’ (Class 5) and "t'2'wgo ‘pus secreted by the
eyes’, plural matowgo (Class 3); bwd-to ‘canoe’, plural mabwd-to (Class
4) and bwézi ‘formal friend’, plural mabwé-zi (Class 3). mimba
‘belly’ which requires the concordance of Class 5 would otherwise be
mistaken for a plural noun of Class 2, such as mi-mbu ‘yam’.

It has been sometimes said that such superficial ‘anomalies’ as these
represent ‘ shifts’ from one class to another. This type of reconstruction
seems no more justifiable than a claim that certain words under the sex
gender classification of European languages, e. g., Spanish mano or
German Mddchen, have likewise shifted. They only emphasize the
necessity of acknowledging the systems as formal categories.

We may now consider the systems in relation to the meaning of the
nouns which are made to fit into them. The general theory is a hy-
pothesis which holds that in Ur-Bantu (Proto-Bantu) the noun classes
betokened an assemblage based on common characteristics, so that a
‘personal class’, an ‘animal class’, an ‘instrumental class’, etc., were
represented, and that the modern Bantu languages still bear, in varying
degrees of completeness, the earmarks of this logical classification. In
this sense, class genders would be purely semantic.

Now, in Chichewa, Class 1 is to some extent a personal class, but all
personal nouns are by no means embraced in it, and there are included
objects of an entirely non-human character.® Classes 6, 7, 8, 9, and 10
have semantic applications, classes 7, 8, and 9 being primarily em-
ployed in this manner.® These systems therefore have meaning and are
not required by specific nouns, but can be used with all nouns. The

¢ For example, in Algonquian or Siouan, North American Indian languages.
” For example, in Athabaskan, North American Indian language.

8 Cf. §11.

9 Cf. §§19-24.
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other classes are not subject to any satisfactory characterization on the
basis of meaning. For this reason, it cannot be said that all classes are
gender classes.

Table 2
Chichewa Noun Classes

They are concord systems—some formal, others

Table of Concords

Verbal Qualificative
Class | Num-
Prefix R
No. | ber Tubi- | Obj. Verb | 1 2
1 Sg. mu- a- -mu- wa- wamu-
Pl Ba- Ba- -Ba- Ba- BaBa-
9 Sg. mu- U- -(w)u- wa- wa (w) u-
Pl. mi- - -(y)i- ya- ya(y)i-
3 Sg. none li- -li- la- lalz-
Pl ma- Ba- -Ba- Ba- BaBa-
Sg. none bu-, u- -bu-, -u- bwa-, | bwabu-,
4 wa- wa (w)u-
Pl ma- Ba- -Ba- Ba- BaBa-
5 Sg. none - -(y)1- ya- ya(y)i-
Pl none 21 -21- za- zazi-
Sg. tei- tci- -tci- tca- tcatcr-
6 . 3 . .
Pl vi- - -v2- va- vavi-
7 Sg. ka- ka- -ka- ka- kaka-
PL tu- tu- -tu- twa- twatu-
Sg.
8 Pl pa- pa- -pa- pa- papa-
Sg.
9 Pl mu- mu- -mu- mwa- | mwamu-
Sg.
10 PL ku-, u- | ku- -ku- kwa- kwaku-

semantic. This is the point of view which we must take regarding the

Chichewa system at least.

If we are desirous of attaining a greater degree of accuracy, we should

present the classes in terms of whole systems.

They will thus be defined
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in terms of the noun prefix (singular and plural), the verbal concordial
agreement (subjective and objective), and the qualificative concordial
agreement, which is of two formal types, generally called ‘relative’ and
‘adjectival’. The order of arrangement (numbering) is purely
conventional.

§11. Crass 1.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. mu- (m-) a- -mu- (-m-) wa- wamu- (wam-)

Pl. Ba- (a-) Ba- (a-) -Ba- (-a-) Ba- Bafa- (Ba--)

This is the so-called ‘Personal Class’ of Proto-Bantu, but it contains
many non-personal nouns, and there are nouns of other classes which
refer to human beings. It is interesting to note, however, that in
stories words for animals are sometimes brought into this class by affixa-
tion of the plural prefix a- to the complete symbol, in which case the
entire system of concordances is employed in consonance. Examples:
°k*dra'mu ‘lion’ (Class 5) may be referred to as awk‘dra mu; "djo-vu
‘elephant’ (Class 5) as andjo-vu; tctwa ra ‘locust’ (Class 6) as atciwa ra;
mrde'mia ‘bat’ (Class 2) as amrde'mza. "c'eft 1t ‘eland (Class 5)
said, .. .’, but antc'efit Ba-li ‘sir eland (Class 1) said, ...’ Likewise,
at-dje ‘what’s-his-name’ is in Class 1, but fei-dje ‘ what-do-you-call-it’
isin Class 6.

The application of the plural in this manner constitutes a reference of
respect. Terms of relationship for persons of generations above that
of the speaker, and older than the speaker, are always in the plural,
taking the prefix a- rather than Ba-. Also, a- may be affixed to a
person’s name for a reference of respect.

On the basis of these forms, it appears that Class 1 may be considered
as having ‘meaning’; or at least it has an application which is definitely
semantic. It must also be added that all nouns of Class 1 proper (i. e.,
all so far obtained) are personal nouns.

The full forms of the prefixes (mu- singular; 8a- plural) do not appear
as a rulé unless the stem is monosyllabic; otherwise they are reduced to
m~ and a- respectively. In Bd-na, 8é'ni, etc., the stem is superficially
monosyllabic because of contractions.

If the stem begins with a vowel, mu- becomes mw-, and certain other
phonetic changes take place when the stem begins with I or the semi-
vowels w and y.1°

10 Cf. §3.
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The following illustrate nouns of Class 1:

Singular Plural
mu-nt'u Ba-nt'u ‘person’
mbj-mba aws mba ‘judge’
mda-nt adani ‘enemy’
mhé-nga ahénga ‘a Henga’
mwd-na Bd-na ‘child’
mwi-ni (mwéne) Béni (Béne) ‘owner
m"djé-mba ayé-mba ‘co-parent-in-law’ (Spanish
CONsuUegro)
mrdji-ndi ayi-ndi ‘Indian’
mrdi-ndji alt-ndji ‘just person’

i . ‘sister’ (said by a man)
m~dongo along2 {‘ brother’ (said by a woman)
ma pwa Bd-p'wa ‘man’s sister’s child’
mrd ést alé-st ‘lazy person’
mrdisya ali-sya ‘herd boy’
mrds-nda alé'nda ‘guard’
mek togu ank ‘U-ngu ‘rogue’
mnd-si and-st ‘friend, neighbour’
mza-mba aza mba ‘midwife’

MU DU azu ngu ‘European’

Illustrations of concordial agreement with nouns of this type:

1. msirtkalt wdmkdli  dt‘dmingi-tsa  mwand  wdbi-li
policeman angry  heis chasing  child innocent

‘The angry policeman is chasing the innocent child.’
dmgwi-ra ‘He is catching him.’

he him is catching

wdpkd-lt shows the qualificative concord of type two, wdm-kd-li
(-kd-lz‘ angry’); d-t'dmangi-tsa, the subjective verbal concord a-; wd-bi-lz,
the qualificative concord of type one wa-; and d-m-gwi ra illustrates the
objective verbal concord -i- as well as the subjective form a-.
2. asirtkalt  Bd-kdli Bdt dming:-tso Band Bdbilz

policemen angry they are chasing children innocent
‘The angry policemen are chasing the innocent children.’

Bd-gwi-ra ‘They are catching them.’

they them are catching

Bd--kd-li (< BdBd-kd:li) shows the qualificative concord of type two
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Ba-; Bd-t'dmiwngi-tsa, the subjective verbal concord Ba-; Bd-bi-li, the
qualificative concord of type one Ba-; and Bd--gwira (< Bd-Bd-gwi'ra)
shows the subjective verbal concord Ba- and the objective verbal con-
cord -Ba-. All these forms are in the plural.
§12. Crass 1la.
Concordial System

Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. none a- -mu- (-m-) wa-  wamu- (wam-)

Pl. o Ba- (a-)  Ba- (-a-) Ba-  BaBa- (Ba-)

Nouns of this type occur regularly without any prefix in the singular
form, and the plural prefix is a- rather than Ba-. Both forms probably
represent reductions from the full prefixes of Proto-Bantu. Contracted
noun prefixes are practically conterminous with polysyllabic noun
stems and there are no monosyllabic stems in this subdivision of Class 1.

Some of these nouns begin with syllabic m (m;); others with mw or
tc, but these are not to be confused with the prefixes which have the same
form. They are not prefixes, since they are retained in the plural and
it seems somewhat speculative to assume that in all cases they were
once separable or represent ‘ shifting’ of classes.

Nouns of Class 1a:

Singular  Plural

gd-ru agd-ru ‘dog’

tcina atcina ‘cat’

tcowita  atciwicta  ‘God’

tetwili atciwir'l ‘honey badger’
barawira abarawi-ra ‘butterfly’

ba twa aba‘twa ‘Pygmy, Bushman’
fo-dia afs-dia ‘tobacco’

mrdjire amtdjiri ‘wart hog’ (Phocochoerus aethiopicus)
mrdjuzi  amtdjuzi  ‘serval’ (Felis serval)

muIne amno na ‘crocodile’

mps-to amps-to ‘north, gnu’

msi ru amsi ru ‘banded mongoose’ (Crossarchus fasciatus)
mwavili  amwavi-li  ‘umbrella’

mwe'ra amwe ra ‘south’

tetrle atci-le ‘frog’

mwi re amwi ri ‘rusty spotted genet’ (Genetta rubiginosa)
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Examples of concordial agreement:

1. namwdli wdmpbdy é dfidmura misu-ko mbalé
girl little she is lifting water-pot sister
wdké  wdbwino dmséza

her good  she her is helping

‘The little girl is lifting a water-pot; her good sister is helping her.’
wdpbd-ye (< wdmi-Bd-ye), qualificative concord, type two; wd-

bwi'no, qualificative concord, type one; d-fidmu‘ra, subjective verbal

concord; d-i-sé za, subjective verbal concord (a-) and objective verbal

concord (-m-); wd ke, qualificative (‘possessive’) concord, type one.

2. anamwdli Bd-Bdyé BdAidmura mitsuko  abalé
girls little  they are lifting water-pots sisters
Bdws  Bdbwino Bd-séza

their good  they them are helping
‘The little girls are lifting the water-pots; their good sisters are helping
them.’

Bd-Bd-ye (< BdBd-Bd-ye), qualificative concord, type two; Bd-idmu-ra,
subjective verbal concord; Bd--wo, qualificative concord, type one;
Bd--séza (< Bd-Bd-sé-za), subjective verbal concord Ba- and objective
verbal concord -Ba-.

§13. CLass 2.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix  Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. mu- (p-) u- -(w)u- wa-  wa(w)u-
Pl mi- i- -(y)i- ya-  ya(y)i- (yei-)

The statements made concerning the form of the prefixes and modifi-
cation of initial consonants and semi-vowels of the stem in regard to
nouns of Class 1 also apply to nouns of this class.

Nouns of Class 2:

Singular Plural
mka-ka (mika-ka) ‘milk’
mkd ndo miks ndo ‘spear’
mkiBa miki-Ba ‘brass’ (pl. ‘pieces of brass’)
m™panga'ra mimp'anga-ra ‘a species of hardwood tree’
mpa ndo mipa‘ndo ‘chair, seat’
msd mp‘a misd-mp‘a ‘trap’

mténgo maténgo ‘tree, stick’
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Singular Plural
mtengo mite ngo ‘price’
misdwont's  mitsdwont'o  ‘maize cob’
mu-dzi mi dzt ‘village
munga minga ‘thorn, fin, fish-bone, alligator scale’
mu-st mist ‘pestle’
mu-tu mi-tu ‘head’
muzu mi-zu ‘root’
mrdomo milomo ‘lip’
mrdd-ndu mard-ndu ‘case in native court’
mrd3-syo milsyo ‘rust’
mrdi vy mild-viu ‘whistle’

Illustrations of concordial agreement with nouns of Class 2:
1. mtundu  wdt'a apsiia *k*3-ndo

tribe our it is fighting war

‘Our tribe is at war.’
wd--t*u, qualificative concord, type one; u-pi-fia, subjective verbal
concord.
2. mitundu ipdiia-na
tribes  they are fighting each other
‘The tribes are fighting each other.’
i-pdiia-na, subjective verbal concord in the plural.
3. mkonds wdké wdutdli pgwdbwi-no  wj-sird
spear his long is good  blacksmith
dindra
he it is sharpening
‘His long spear is good; the blacksmith is sharpening it.’
wd -ke, qualificative concord, type one; wdi-td-lZ, qualificative con-
cord, type two; pgwd-bwi'no (< ni wd-bwino), qualificative concord,
type one; d-i-ns-ra, objective verbal concord -u-.
4. mikondd ydwd yditdls ndjdbwi-no  wi-siurd
spears their long are good  blacksmith
dind ra
be them is sharpening
‘Their long spears are good ; the blacksmith is sharpening them.’
yd-wo and npdjdbwi-no (< ni yd-bwi'no) show qualificative concord,
type one; ydi-td-li, qualificative concord, type two; d-i-n3-ra, objective
verbal concord -i-.
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§14. Crass 2a.
Concordial System

Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. mw-,m-  u- -(w)u- wa- wa(w)u-
Pl  mid- i- -(y)i- ya- ya(y)i- (yei-)

This subdivision of Class 2 is distinguished by variations in the prefix
forms, which, as can be seen, have no influence on the remainder of the
system.

The prefix mu- has evidently been reduced to mw- by influence of
initial vowels of the stem, except in cases where that vowel is 0. In the
latter case the prefix vowel u has probably been elided before the follow-
ing o2 or coalesced with it. mafi-, plural prefix, probably represents a
threefold change, also due to the influence of a vowel standing at the
beginning of the stem. Its development was perhaps somewhat as
follows: The ¢ of mi- was separated from the stem vowel by a y-glide,
the y ultimately becoming nasalized into prepalatal n () by influence
of the antecedent m; ¢+ would not be similarly modified, because there
are no nasal vowels in Chichewa, while prepalatal n occurs quite fre-
quently under other circumstances. All these aberrant forms might
thus be explained as resulting from the operation of factors which are
purely phonetic in character.! This reconstruction, however, is en-
tirely hypothetical.

Nouns of Class 2a:

Singular Plural

mo'Ba mifio’Ba ‘beer’

mono mifio'no  ‘fish trap’
mo-to mifidto ‘fire’

mo-yo mifio'yo  ‘life, health’
mwa'Bt  (mifia'Br) ‘good luck’
mwa's mifia‘t ‘soot’

mwdmbt mifid-mbt ‘fiction, sermon’
mwa'mbo  mifia'mbo ‘custom, law’

mwdra  mifid'ra  ‘stone’

mwd vt miiid'vt  ‘ordeal, ordeal poison
mwdvu  mifid'vu  ‘dry season’

mwdwy midwy  ‘yawn’

mwd -zt (mafid-zi) ‘blood’

mweza  mifie'za  ‘water eurrent’
mwézr  mifiézi  ‘moon, month’

1 Cf, §2 and §3.

)



WATKINS, A GRAMMAR OF CHICHEWA 31

Concordial agreement with nouns of Class 2a:
1. mwezi ukak'a'ra sd-wit‘gokerd ko st
moon it when appears not they it break for neck
‘When the moon appears, they (people) do not break their necks for it.’
u-kak'a-ra, subjective verbal concord; sd--wu-t'39ké-ra, objective
verbal concord -wu-.
2. mward wdwngd ukip'ia teifukwd  motd
stone my it is becoming hot reason fire
wdukurd — dwitént'a
big it it is burning
‘My stone is becoming hot because the big fire is burning it.’
wd*-nga, qualificative concord, type one; u-ki'p‘ia, subjective verbal
concord; wdu-ku'ru, qualificative concord, type two; u-wi-tént'a,
subjective verbal concord u- and objective verbal concord -wu-.
3. mifiard ydwgd ikt p'ia teifukwd  mafiots
stones my they are becoming hot reason fires
ydtkird tyitént'a
big they them are burning
‘My stones are becoming hot because the big fires are burning them.’
yd -nga, qualificative concord, type one; ¢-ki-p‘ia, subjective verbal
concord; ydi-kiru, qualificative concord, type two; {-yi-té-nt‘a, sub-
jective verbal concord i- and objective verbal concord -yi-.
§15. Crass 3.

Concordial System

Verbal Qualificative
Prefix  Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. none lr- -li- la- lali-
Pl. ma- Ba- -Ba- (-a-) Ba- BaBa- (Ba:-)

After the plural prefix, the following modifications in the initial
consonant of the stem frequently occur: An aspirated consonant in most
cases becomes unaspirated; ¢s in most cases becomes s; pf always be-
comes f; dz frequently becomes z; dz is frequently lost, sometimes
leaving a y- or w-glide between the vowel a of the prefix and the stem
vowel; d frequently becomes [; in one instance d is lost; b frequently
becomes B; in one case b is lost; in one instance g becomes k; in one
instance a ‘nasal attack’ consonant changes to a plain stop.

There are many nouns of this class which have no singular form.

The prefix ma- can be employed with the non-agentive passive stem
(and vocalic suffix), forming a word which has the significance of
English words that have the suffixes -able and -ible. Thisis probably not
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a semantic application, as the meaning of the form is not significantly
changed. It seems rather that the prefix in this instance is merely
interchangeable with the infinitive prefix and is, therefore, little more
than an expletive syllable. Examples: kuwiné-ka ‘to become seen,
seeable’; mawiné-ka ‘seeable’; kufingi'ka ‘to become threatened,
threatenable’; mafingt-ka ‘threatenable’.

Nouns of Class 3:

Singular Plural
bd-mba maBd-mba ‘scar’
banga mapBa-nga ‘spot’
bdwgo maBd-ngo ‘reed’
bs-dza mabj-dza ‘lie’
bt u mat-t'u ‘pre-pubertal girl
bwé -zt mabwé -zt ‘friend’
pempeTo mapemp'e'ro  ‘prayer’
p'd'mp‘a mapd-mp'a  ‘shoulder’
p'd-zi mapd-zi ‘foot, foot-print’
pirt mapiri ‘mountain’
dd-mbo madd mba ‘small stream, marsh’
de'ra (malera) ‘swimming
dipiro malipi-ro ‘wages, salary’
df-so md-so ‘eye’
t'efera mateBera ‘breech-clout’
t'ckéfia matek é-fia ‘jigger’
ofuko (fu'ko) mafu-ko ‘mother’s clan’
pfungo (fuwgo) mafu-ngo ‘odor’
Sfuno mafu-no ‘wish, need’
dza'na maza nag ‘hundred’
dzd'ni mayd-ni ‘leaf’
dzéndje maé-ndje ‘hole’
dza'ra mazara ‘ash heap’
dzingu ma(w)iwguw  ‘pumpkin’

Concordial agreement with nouns of Class 3:
1. p'ensére ldudj é ldlifapt  bLkid-gwa
pencil  of so-and-so  short it is falling
‘So-and-so’s short pencil is falling.’
ld-i-dje, qualificative concord, type one; ldli-fii'pi, qualificative con-
cord, type two; li-ki'gwa, subjective verbal concord.
2. mapensére Bdudyj é Bd-fupft Bakt gwa
pencils  of so-and-so  short they are falling
‘So-and-so’s short pencils are falling.’
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Bd-i-dje, qualificative concord, type one; Bd-fi'pi (< PBdBd-fi-pr),
qualificative concord, type two; Ba-ké-gwa, subjective verbal concord.
3. it mt dziwegu tli-dia

this is pumpkin we it are eating
‘This is a pumpkin; we are eating it.’

tt-li--dga, objective verbal concord -li-.

4. Band Bdwdtc'a mako swe
children they are roasting house rats
tsopdnd BdBd-dia

now  they them are eating
‘The children are roasting house rats; now they are eating them.’
Bd-Bd-dza, objective verbal concord -Ba-.

§16. Curass 4.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix  Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. none bu-, u- -bu-, -(w)u- bwa-, wa-  bwabu-, walw)u-
Pl. ma- Ba- -Ba- (-a-) Ba- BaBa- (Ba:-)

Nouns of this class begin with the vowel u or the bilabial sonant stop
(explosive) b, but these do not have the function of prefixes, at least as
regards number. They probably represent a worn-down prefix, ubu-.
That this is evident may be seen by comparison with nouns of Class 7
in Zulu.** The vowel u, like the prefix ubu- in Zulu, frequently appears
in a derivative rdle, forming nouns of an ‘abstract’ nature. It is also
presumable that the plural has been imposed upon this class from Class
3. In the following examples the derivational use of u- is indicated,
together with five cognate words from Zulu. The comparison with
Zulu could be made much stronger, if it were not limited, for simplicity,
to words with obviously identical stems:

Chichewa Isizulu
ust-ku ‘night’ ubusuku'?
w'nt‘u ‘humanity’ ubunt'u
mu-nt‘u ‘ person’ umunt ‘u
wki ru ‘massiveness’ ubuk ‘ulu ‘greatness’
-kt ru ‘big’ ~k*ulu ‘great

ukapd-ro ‘slavery’
kaps-ro ‘slave
ul é*ndu ‘ journey’

2 Cf. Clement M. Doke, Text Book of Zulu Grammar 60-2; Johannesburg 1927.
13 Implosive b.
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Chichewa, Isizulu
mdé-ndu (< mlé-ndu) ‘traveler, stranger’
up unzi-tst ‘ teachership’
mp unzi-tsi ‘ teacher’

Words beginning with the vowel w generally take the concordances
u-, -u-, wa-, and wa(w)u-, indicated in the table, but in most cases the
forms bu-, -bu-, ete., used more frequently by the older people, are con-
sidered to be more elegant. There are a few words, however, which
have u at the beginning of the stem and take only the forms u-, -u-,
ete.; e. g., umbd wu ‘dumbness’; ufio ro ‘ chain, handcuff’. In theword-
list such nouns are indicated by the figure 2, in parentheses after the
singular form.

Nouns of Class 4:

Singular Plural
borwa — ‘mushroom’
bwami na — ‘manhood, semen’
bwd to mabwd to ‘canoe’
bwe ndje (mabwe ndje) ‘maize silk’
' fa (matifa) ‘maize flour’
udzt-dzu maudzirdzu  ‘mosquito’
ubl'li (2) — ‘innocence’
uko'nde mauko-nde ‘animal net’
ulémbe (maulé-mbe)  ‘arrow poison’
ust-ku (2) maust-ku ‘night’
ubwino (2) — ‘goodness’
uktru (2) maukiru ‘massiveness’
ukwati maukwa-t ‘marriage’
ufi-te (maufi-ti) ‘witcheraft’
uk ‘irtsi-tu (2) — ¢ Christianity’
u'ra moure ‘divination’
ustrd-mu (2) — ‘Islamism’
uta mai-ta ‘bow, bow and arrow’
R (mati-tcr) ‘honey’
wtst (27) (mati-tst) ‘smoke’

Concordial agreement with nouns of Class 4:
1.  bowa bwdbupist bufina ma-dze
mushroom raw it needs water
buviintkir é ni
it turn (something) over for ye
‘The raw mushroom needs water; cover it up.’
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bwdbi-Bi-st, qualificative concord, type two; bu-fi'na, subjective
verbal concord; bu-viintkir é-ni, objective verbal concord.

2. mabwatd Bd-Bdyé Bdbwino Bdy énda msangd msd-nga
canoes little good they are sailing rapidly
Bant‘u BdBdws na

people they them are looking at
‘The good little canoes are sailing rapidly; the people are looking at
them.’

Bd-Bd-ye (< BdBd-Bdye), qualificative concord, type two; Bd-bwi no,
qualificative concord, type one; Bd-y é'nda, subjective verbal concord;
Bd-Bd-ws-na, objective verbal concord -Ba-.

3. wukonde bwdbutdli bwdkdlé  bimdmbi-ka

animal net long old it is being torn

1bimdmbd ni fit'sa
he it is tearing is buck
‘The long old animal net is being torn; the buck is tearing it.’

bwdbi-td-li, qualificative concord, type two; bwd-kd le, qualificative
concord, type one; bu-ndmbt-ka, subjective verbal concord; i-bi-wd mba,
objective verbal concord -bu-.

4. ufd bwdbwino biwora
maize flour good it is molding
ufd wdbwino qwo ra

maize flour good it is molding
‘The good maize flour is molding.’

bwd-bwi-no and wd-bwi'no, qualificative concords, type one; bi-wo ra
and 4%~wosra, subjective verbal concords. These sentences show how the
two forms of verbal and qualificative concords may be interchanged
with the same subject without modifying the conceptual value of the
statement.

§17. Curass 5.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix  Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. none i- -(y)i- ya-  ya(y)i- (yei-)
Pl. none 2t- -21- za- zazi-

Nouns belonging to this class have no prefixes; nevertheless, the class
is fully characterized by the concordial forms. Most of these nouns
begin with ‘nasal attack’ consonants, prepalatal n, and post-palatal n.
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All words beginning with the post-alveolar fricative ¢, as well as most
borrowed words beginning with the fricative s, take the concordial forms
of this class.

The prefixes for nouns of this class may be found in cognate words of
related languages. This can be readily seen in the following comparison
with Zulu:

Isizulu* Chichewa
Singular Plural
imbuzt 1zimbuzt b2t ‘goat’
imoula 1zimvula i ra ‘rain’
thioka 1zifioka *dj5-ka ‘snake’
wwok’omo 1zink’omo »o mbe ‘one head of cattle’

In Isizulu the prefixes for nouns of this class in the singular are im-,
-, iv-, ete., and in the plural izim-~, 1zin-, 12¢7i-, iztw-, etc. The Chichewa
speaker is, indeed, not averse to pronouncing such plurals as zimbi 2z,
zindjo-ka, zinwo-mbe, ete., if asked to make plural distinctions. These
forms, however, do not occur in ordinary speech, where even the ‘nasal
attack’ is often dropped.

Nouns of Class 5:

fiémba ‘peas, beans’ “fu-ts ‘gun’
REDGO ‘season’ ity ‘witch’
fil-mba ‘house’ “fhrmu ‘chief’
flama ‘meat, game, ani- "di'nda ‘watch-hut’
mal’ "djara ‘hunger, famine’
nIma ‘drum’ ndjd-ti ‘buffalo’
fid-nda ‘bark cloth, gar- "c‘éfu ‘eland’
ment’ AN ) ‘rib’
éfézi ‘star, starlight’ g0 ma ‘gnu’
it fa ‘death’ “quru-Be ‘bush pig’
wa ndjo ‘furnace for melting &k ‘dra-mu ‘lion’
iron ore’ ok iku ‘fowl’
mba-le ‘plate’ cdBa ‘peanut’
mhe*Ba ‘field mouse’ cdpato ‘shoe’
mherere ‘sheep’ ctri-ng ‘shilling’
mbidzy ‘zebra’ sitd-mbo ‘postage stamp’
"bira ‘hyrax’ sukiru ‘school’
mn d'fa ‘liver’ mi-mba ‘belly’

14 These words are taken from Clement M. Doke, Text Book of Zulu Grammar
49-50; Johannesburg 1927. Transcription slightly modified.
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Concordial agreement with nouns of Class 5:

1. mberere ydyérd ydiBdyé irira
sheep  white little it is erying
digwird n  7Aaru-bwe

he it is catching is leopard
‘The little white sheep is crying; the leopard is catching it.’

ysryéra (< yd-kiayé-ra), qualificative concord, type one; ydi-fd-ye,
qualificative concord, type two; {-ri‘ra, subjective verbal concord;
d-i-gwi'ra, objective verbal concord ~-.

2. mberere zoyérd zdzifdyé ziri'ra
sheep white little  they are crying
Bdztgwird na-fiaru-bwe

they them are catching are leopards

‘The little white sheep are crying; the leopards are catching them.’
25yéra (< zd-kuyé-ra), qualificative concord, type one; zdzi-Gd-ye,

qualificative concord, type two; zé-ri‘ra, subjective verbal concord;

Bd-zi-gwi-ra, objective verbal concord -zi-.

§18. Curass 6.
Concordial System
Verbal Qualifiative
Prefix Subj. Verb. Obj. Verb 1 2
Sg.  tei- tci- -tci- tca-  tcatci-
Pl w- v~ -vt- va-  vavi-

The full form of the singular prefix is tci-, but before stems beginning
with a vowel the ¢ is elided, while the ¢ of vi- combines with the stem
vowel to form a diphthong.

In Chinyanja the plural prefix for nouns of this class is zi-, and there
is a trace of this form in Chichewa; viz., zi*nf*u, which seems to mean
‘things in general’ or ‘things not definitely conceived’, as contrasted
with the regular form vi'nt'u. The full word z:*nt*u rarely occurs, but
its concordial agreement (z replacing v in the concordances) is somewhat
frequent. Examples: z3'wi'na ‘truth’ < zint'u z2d-kiwsna ‘seen
things’; zat‘a 7'z¢ ‘these things are past’.

§19. SemaNTIC APPLICATION OF CLASS 6. This system may be ap-
plied in a derivational manner, constituting what may be characterized
as a ‘derogatory-augmentative’ reference. When thus used, the pre-
fixes tci- and vi- do not replace those of other nouns, but are affixed to
the complete forms, while the remainder of the system follows the
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pattern of Class 6 and is not combined with that normally required by
the noun the significance of which is being changed.

Either of the two ideas which this derivational usage adds to a symbol
may stand out as the more significant, according to the contextual
setting, or they may be given equal weight. Although in general the
two notions are inseparably bound, when personal nouns are so modified
that of disparagement seems to be usually the more conspicuous. This,
indeed, is the situation in most cases, a sarcastic reference being the
primary factor while the concept of accession follows as a sort of hanger-
on. Normally the idea of largeness is expressed by use of the qualifica-
tive (of type 2) - -ki-ru.

This application of Class 6 may be employed with any nouns except
those of its own category and of Classes 7, 8, 9, and 10. In other words,
it cannot be compounded with itself nor with any other semantic class,
nor with the similar employment of the plural form which has been
indicated for Class 1.1% Compounding with Class 7 would be both
unnecessary and contradictory, since that class expresses the same
meaning as this one (detraction), coupled with an opposite quality
(diminution), and Classes 8, 9, and 10 (locative and ‘abstract’ nouns)
do not lend themselves readily to such modification as the derivational
use of this system imposes, particularly not to that of physical massive-
ness. Combination with the semantic application of Class 1 (respect)
is obviously impossible. Since formally the reference is the same
whether Class 6 be employed in an ordinary or derivational manner,
it is not made to turn upon itself, such modification being expressed by
intonation only, or the same end may be attained by a semantic applica-
tion of Class 7.

A few examples where the derogatory reference is primary are:
tcindjs-ka tcindjs-ka tcindjs-ka ‘Snake! Snake! Snake!’ "dji-ka ‘snake’.
tsdpdns nfwina masautso

now I see trouble

"dimd kuli  kuyendd né vd-timbuka v3-pi-sa
is therein thereis traveling with Atumbuka foolish
‘Now I am having trouble; it is always thus when traveling with the
foolish Atumbuka.” vd-timbu-ka < vi-dtimbu-ka;vs-pi-sa < vd-kipi-sa.

Batt vant'u i kuyitdna ine kutf
just think  people these telling me that

tikumb é teitst-me
we dig must well

18 Cf. §11.
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‘Just think of these people telling me that we must dig a well’ va-nt'u
< vi-Ba'nt'u. munt'u wdmki ru ‘large man’, but tcimu-nt'u ‘big stiff!18
Nouns of Class 6:

Singular Plural

ted ka vid-ka ‘year’

ted-mba vid-mba ‘hemp’

tcifd-le nBd-le ‘coconut tree’

tet fu vhfu ‘stomach’

teikd nde (vik3'nde)  ‘love’

teikdroro vikdro'ro  ‘pipe’

tet-kuwt vi-kwi ‘thousand’
teik'o vi-k*o ‘calabash dipper’
leind'ngwa  vind'wgwa  ‘cassava’

teint'u vint'u ‘thing’

tetparnda vipa'nda  ‘calabash’
tcisinga visdnga ‘wooden arrow point’
teitéte vité-te ‘harvesting hasket’
tetwo ngo VIWI NGO ‘father’s clan’
tco'nde vio'nde ‘fertile soil’
teuru VIUTU ‘ant-hill’

ted ra vd-ra ‘finger, toe’
teip'iép'ie vip'iép'ge ‘fish tail’
tcumba vyumba ‘sterile woman’
letpa-ra VIpaTa ‘ashes’

letta nda vita'nda ‘corpse’
lcitsa'mba  wvitsa'mba  ‘bush’

teitsuro vitsi'ro ‘iron’

tcoko ro vioko'ro ‘widow’

Examples of concordial agreement:
1. iciBanda tcdké % tedictkd'lt

evil spirit his is dangerous
‘His evil spirit is dangerous.’

tcd--ke, qualificative concord, type one; tedtci-kd-li, qualificative con-
cord, type two.
2. wviBanda vdwd m  vdvtkdli

evil spirits their are dangerous
‘Their evil spirits are dangerous.’

vd--wo, qualificative concord, type one; vdvi-kd'li, qualificative con-
cord, type two.

18 Not literally, of course. No exact translation is possible.
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3. tedmkolé tedni  tedictkird leit'aBa
hostage your valuable he is running away
dicigwird nt  muntu

he him is catching is person
‘Your valuable hostage is running away; the man is catching him.’

ted -nu, qualificative concord, type one; tcdict-ki ru, qualificative con-
cord, type two; tci-t'a‘Ba, subjective verbal concord; d-tci-gwi-ra,
objective verbal concord -tci-.

4. vdmkolé wdnd  vdwk‘dni vit'a-Ba
hostages your many they are running away
Bdvigwird ni  Bant'u

they them are catching are people

‘Your many hostages are running away; the people are catching them.’
vd-nu and vd-wk‘d'ni show the qualificative concord, type one;

vi-t'a‘Ba, subjective verbal concord; Bd-vi-gwi-ra, objective verbal

concord -vi-.

§20. Crass 7.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg. ka- ka- ~ka- ka- kaka-
Pl tu- tu- ~tu- twa- twatu-

In formal application and regular function this class is exactly parallel
to the semantic application of Class 6. Its reference may be called
‘derogatory-diminutive,” both ideas being associated in the manner
which we have pointed out in the previous discussion. It may be em-
ployed with any noun with which it is possible to use the derivational
application of Class 6, and may also be employed with regular nouns of
Class 6.

There are only a few nouns which normally require the concordances
of this system; e. g., ti-ro ‘sleep’; tu'nt'w ‘serious trouble’; kd'so
‘parsimony’.

Examples of concordial agreement:

1. tumbuet utu  twiwoindd tulira mastklt  wise
little goats  these lean they cry days all
ftupwetekd nt  "dja'ra
it them hurts is hunger
‘These little goats are always crying; they are hungry.’
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twiwi-nda < twd-kiws-nda, qualificative concord, type one; ti-li'ra,
subjective verbal concord; {-tu-pwéte-ka, objective verbal concord -tu-.
2. kambuzi (y)aka kdkdBdyé kswindd kalira

little goat  this little lean it cries
mastkt, wise tkdpwetekd mni "dja‘ra

days all it it hurts is hunger

‘This little lean goat is always crying; it is hungry.’

kdkd-Bd-ye, qualificative concord, type two; kd-li'ra, subjective
verbal concord; i-kd-pw éte-ka, objective verbal concord -ka-.
3. tunt‘u twdtukira tanisai-tsa

serious troubles  great  they me are annoying
‘Great troubles are annoying me.’

twdti-kd-ru, qualificative concord, type two; ti-ni-sati-tsa, subjective
verbal concord.

§21. Crass 8.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
Sg.
PEIJ;. pa- pa- -pa- pa- papa-

This is a locative class, the meaning being derived by affixing the
element pa- ‘on’ to a complete noun form of any class. The referent
of the symbol thus formed is ‘location on’ thought of as an object, and
in this case only is the entire system employed; otherwise, the concord-
ances of the class normally required by the noun express the relational
concepts.

There are a few instances in which pa- is affixed to other elements,
forming regular nouns of Class 8: pa‘njo ‘anus’ from k4 nia ‘ to defecate’;
pat'd-ko and pamtumbs ‘anus’ from t'd-ko and miu-mbo ‘buttocks’;
paka-mwa ‘mouth’ from kié'mwa ‘to drink’; pasé-ri ‘secret’ from -sé-ri
‘absence’; pami-mba ‘dysentery’ from mé-mba ‘belly’.

Examples of concordial agreement:

1. pap‘ire pali  sukuri ydmiconi
on mountain is  school of mission

‘There is a mission school on the mountain.’
pa-lz, subjective verbal concord.

2. papire pakigwd ™vira
on mountain is falling rain
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‘It is raining on the mountain.’

pa-ki-gwa, subjective verbal concord.
3. pakamwa pdpdBdyé pdicind pafiéfie-ra dpdkd-nda

mouth little of cat it isitching he it is scratching

‘The cat’s little mouth is itching; he is scratching it.’

pdpd-Bd-ye, qualificative concord, type two; pd-ici-na, qualificative
concord, type one; d-pd-kd-nda, objective verbal concord -pa-.
4. pakomo  pdké . pdbwi-no

on doorway his is  good
‘It is good at his house.” pd--ke and pd-bwi no show qualificative con-
cord, type one.

§22. Crass 9.
Concordial System
Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
i% mu- (m-) mu- (m-) -mu- (-p~) mwa- mwamu- (mwaem-)

This is also a locative class. The meaning expressed by this system
is obtained by affixing the element mu- ‘in’ in the same manner as indi-
cated for Class 8, the referent being ‘location within.’

Some derived forms with the prefix mu- are regular nouns of this
class: mka-mwa ‘mouth’; mséri ‘secret’; mk-wd'pa arm-pit’.

Examples of concordial agreement:

1. mk'wapd mwdké minuwk'a

arm-pit  his it is emitting an odor
‘His arm-pit is emitting an odor.’

mwd--ke, qualificative concord, type one; mi-nuwk'a, subjective
verbal concord.

2. mumtuzi mwdmikirt wmd-zézira muli wombe
in shade big cool is cow
imup é-fia
she it is looking at
‘A cow is in the big cool shade; she is looking at it.’

mwdmi-ki-ru, qualificative concord, type two; mu--li, subjective
verbal concord; ms-2izi-ra < mwd-kuzizi ra, qualificative concord, type
one; {-mu-p é-fia, objective verbal concord -mu-.
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§23. Crass 10.
Concordial System

Verbal Qualificative
Prefix Subj. Verb Obj. Verb 1 2
i% ku-, u- ku- ~ku- kwa- kwaku-

In form, nouns of this class are identical with the verb infinitive.!”
They may appear with the full infinitive prefix ku- or, by elision, merely
with u-, the stem always remaining unmodified. There is no difference
in meaning when the prefix is reduced. These are ‘abstract’ nouns in
general. Examples:

ukwéra ‘climbing’
umd-na ‘niggardliness’
und-ma ‘falseness’
uniwk'a ‘odor’

upardmu'ra  ‘crime, vexation, annoyance’
upondédze'ra ‘oppression’

uté pa ‘frailty’

uzindiki-ra ‘understanding’

ki-ba ‘theft’

kukdro-ra ‘harvest’

kuBd-Ba ‘pain’

kuBd-la ‘sunlight, moonlight, starlight’

§24. SEmANTIC APPLICATION OF Crass 10. By application, this is
the third locative class, and the meaning is obtained by affixation of the
element ku- ‘to, at, from’, which is also the prefix of the verb in its
infinitive form.

When the qualificative concord, type one, is affixed to possessive pro-
nominal elements or personal names a meaning equivalent to French
chez mot, chez vous, etc., is obtained: kwd nga ‘my home’, kwd-nu ‘your
home’, kwdkdundyi-ka ‘ Kaundjika’s home’. This is simply an abbrevia-
tion of the full form kufiumbd kwd- plus the possessor ‘to, at the house
of ...’

The following regular nouns are formed with this locative: ki ka
‘headwoman’s house, girls’ dormitory, women’s workshop’; kumd-so
‘face’ (‘to the eves’); kusé rs ‘secret’.

17 Cf. §32.
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Examples of concordial agreement:
1. kubd kwdké Rkwdkikird katisad tsa tikuti-nk'a

theft his great it us is annoying we it hate
‘His great thievery is annoying us; we hate it.’

kwd--ke, qualificative concord, type one; kwdki-ki'ru, qualificative
concord, type two; ki~ti-sat-tsa, subjective verbal concord; ti-ki-ti-vka,
objective verbal concord.
2. kukasungt » kwdbwino

at Kasungu is good
‘Tt is good at Kasungu.” kwd-bwi'no, qualificative concord, type one.
3. mumsamp'd mwdké mwagwidwd “k'd-nga

in trap his  has become caught guinea-fowl

‘A guinea-fowl has been caught in his trap.’

mwd*-ke, qualificative concord, type one; mwagwi-dwe < mu-agwi:-
dwa, subjective verbal concord.
4. kumass kwdngd kwatu-pa yakiruma ~dji e

face my it has become swollen he has it stung  bee

‘My face is swollen; a bee has stung it.’

kwd--wga, qualificative concord, type one; kwatu'pa < ku-atu-pa,
subjective verbal concord; ya-ki-ru'ma, objective verbal concord.



B. THE VERB

§25. STRUCTURE OF THE VERB. Except in certain forms of the
imperative mood, the verb is composed of at least three formative
elements: prefix, stem, and vowel suffix.

That which has been called the final vowel of the stem (-a) by students
of Bantu, although they recognize its being frequently replaced by a
front vowel (-¢ in Chichewa; -¢ or -7 in Isizulu, e. g.) as well as its shift
in position when the so-called ‘derivative’ suffixes are attached, is
demonstrably, I think, a vocalic suffix. This suffix has in most cases a
terminative position in the word.! It is one of a pair of morphological
elements, of which -¢ is the other, that alternate in the operation of a
dual system which symbolizes the expression of attitude to reference.?

The three basic elements of the verb may be seen in the following:
ku-pt-t-a ‘to go’; ni-ma-pi-t-a ‘1 was going, I used to go’; ni-pi-t-¢ ‘let
me go, I must go’; ku-pit-{-k-*-ts-a ‘to chase’ (literally, ‘to cause to
become gone’) ; u-nga-m-pit-i-k-i*-ts-¢ ‘you can chase him’.

It can be shown that the ‘defective’ verb (terminating in -2) k-t ‘to
say, to do, to have in mind, to be’ is of analogous pattern, with prefix
ku-, stem -t-, and a suffixed vowel -¢,* by comparison with the forms
kuté-ro ‘to do that way’ etc. and kuté-re ‘to be thus’, ete.

It will perhaps be difficult to convince previous investigators in this
family of languages that there is a serious fallacy in their interpretation
of -a as a part of the stem, and that the constantly repeated statement
that it is replaced by or ‘changes into’ the suffixes of the verbal ‘ deriva-
tives’, the reciprocal suffix, etc., is not a correct observation. A con-
sideration, however, of any instance in which two or more of these
‘verbal derivative’ suffixes are affixed as parts of the same word will be
sufficient to show their true forms. Thus instead of saying that -ika
is the suffix of the passive (non-agentive passive) in ku-pit-i-k-a ‘to
become gone, capability of going’ (from kupi-ta ‘to go’), we may readily
see that the proper form does not include -a by comparing it with

! Both -a¢ and -&¢ may be followed only by the suffix -ni of the second person
plural or by certain enclitic elements.

* Cf. §30.

3 -7 seems to have no morphological significance here, but serves merely as a
vocalic complement to the consonantal stem. Cf. §4.

45
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ku-ptt-t-k-i--ts-a ‘to cause to become gone’, the causative-passive form;
likewise, it can be shown that the causative suffix is not -itsa in the lat-
ter word by making it a passive: ku-pit-i-k-i-ts-6--k-a ‘to become caused
to become gone, capability of being caused to go’. In these instances
it is quite obvious that -a can be placed at some distance from the
stem and is, therefore, a detachable grammatical increment, a morpheme.
Its separability from -ik- and -its- is also clearly demonstrated. It is,
therefore, neither a part of the stem nor of the suffixes which express
voice—the ‘derivative’ suffixes.

In order to isolate the passive and causative suffixes completely, it
will be necessary to consider the vowel -i-, which appears as an affixed
part of the word. It must be remembered that every syllable (except
syllabic nasals) in Chichewa must end in a vowel,* and that the combina-
tions tk, kts, tsk, etc., are not possible.’ We may tentatively conclude,
then, that the vowel -i- is not a component of either suffix, but answers
to phonetic requirements only. The case is proved if -i- can be dis-
pensed with without altering the meaning of the suffixed elements with
which it is associated. This we may do by taking a stem of another form,
such as ki-d-a ‘to become black, to grow dark (at the approach of
night), to hate’ where there is no stem vowel. The passive is ku-d- é-k-a,
the causative ku-d-é--ts-a, the passive-causative ku-d-é-ts-é-k-a ‘to
become caused to become black’, etc. The form ku-d-e-ts- é-k-e--ts-a is
perfectly intelligible, although it is not actually used. It means ‘to
cause to become caused to become black’, ete.

In these words we see that the vowel -&- has the same function as
that of - in the former examples. This function is always performed
by one of these two vowels. The conditions governing their selection
lie in the nature of the stem. Allowing C to stand for a single consonant
and the few possible consonantal combinations, V to stand for a vowel,
V/2 for a semi-vowel (w or y), and v for the vowel 48 in the diphthongs
14, 1€, 19, and ju, we may characterize all Chichewa verb stems with the
following formulae: (1) C, (2) Cy, (3) CVC, (4) V/2, (5) V/2VC, (6)
CVvVv/2, (7) CVCVC, (8) CVCVCVCVC, (9) CVVC, and (10) CyVC,
allowing also for the possible forms CVVCVC, CVCVVC, CyVCVC,
etc. Every stem except Cy, CVV/2, and V/2 is thus consonantal or
terminates in a consonant. The rule, without exceptions, for the pho-
netic association of -i- or -e- with the suffixed elements is as follows:

¢ Cf. §4.

5 Cf. §3, b.

¢ This is not a true vowel. It could just as well be written as y.
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C, V/2, and Cy determine® -¢-; CVC, V/2VC, and CVV/2 determine
-¢- when V is 9 or ¢; all other combinations determine -e- when the
ultimate vowel is 9 or e&. CVC, V/2VC, and CVV/2 determine -i-
when V is a, 7, or u; all other combinations determine -z- when the ulti-
mate vowel is @, 7, or u. Thus the two vowels (-i- and -&-) are de-
termined on a purely phonetic basis. By the nature of their function,
we may designate them as ‘connecting vowels’. This procedure com-
pletely isolates these suffixes of voice as -k- and -ts-.  Similarly it can be
shown that the applicative voice (the ‘applied’ form) is expressed by
the suffix -r- and not by -¢ra or -¢ra by comparing such forms as ku-rdnd-
i--r-a ‘to receive, to take away by means of or for’ and ku-rand-i-r-i--k-a
‘to become received’, etec., with Ru-rd-nd-a ‘to take away’ and with each
other; also that the second passive suffix is -w- (or -u- modified by the
following vowel), not -twa or -ewa, as in ku-dj-é-w-e'-ts-a (< ku-dj-é-
w-¢*-ts-a) ‘to cause to become devoured by’, from ki*dia ‘to eat’. The
fact that a connecting vowel is also employed with this suffix does not
alter the conclusion, for it also occurs as -dw- (or -du- modified by the
following vowel), so that -w- may be taken as the reduced form of -dw-,
just as many of the noun forms show reduced elements. The preserva-
tion of the connecting vowel after this reduction would be based on
analogy.
The following examples illustrate the manner in which the connecting

vowel is determined by the stem:
1. Type C: k4 -b-a ‘to steal’

ku-b-é--ts-a

ku-b-é:-r-a

ku-b-é--k-a

ku-b-é--w-a
2. Type V/2: kb -y-a ‘to go’

ku-y-é--r-a ‘to depart from view’
3. Type Cy: ki-p'i-a ‘to become cooked, to ripen, to burn

(intransitive)’

ku-p'3-é--ts-a

ku-p*i-é--r-a

ku-p*i-é-k-a

ku-p'3-é--w-a
4. Type CVC: ku-p é--z-a ‘to find’

(Vis e) ku-p éz--ts-a

ku-p éz-e-r-a

ku-p éz-é--k-a

ku-péz-e--w-a

% That is, require ¢ rather than <.
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5. Type CVC: ku-l5-nd-a ‘to guard’
(Viso) ku-l3nd-¢--ts-a
ku-lind-e*-r-u
ku-lond-é-k-a
ku-lond-¢*-w-a

6. Type CVC: ku-li-m-a ‘to weed (with a hoe)’
(Vis ) ku-lim-i--ts-a
ku-lim-i--r-a
ku-lim-t--k-a
ku-lim-i--w-a
7. Type CVCVC: ku-stomp*o-r-a ‘to take a wife by force’
(Ultimate V is 2) ku-sump*ir-e-ts-a

ku-sump or-e*-r-a
ku-sump'or-é--k-a
ku-sumpor-¢-w-a
8. Type CVCVC: ku-Béram-a ‘to stoop’
(Ultimate V is a) ku-Berdm-i--ts-a
ku-Berdm-i--r-a
ku-Berdm-t--k-a
9. Type V/2VCVCVC: ku-yembéke z-a ‘to expect’
(Ultimate Vis €)  ku-yembékez-¢-ts-a
ku-yemb ékez-¢*-r-a
ku-yemb ékez-é-k-a
ku-yemb ékez-e--w-a

§26. GENERAL SURVEY OF VERB ForMs. a. In the verb the primary
association of grammatical process with the various types of concepts
is as follows:” The prefixed elements express concrete relational con-
cepts, basic (concrete), and derivational concepts;8 the stem expresses a
basic concept; and the suffixed elements (including enclitics) express
derivational concepts—whence the term ‘derivative verbs’—basic con-
cepts, and concrete relational concepts.

Tense and aspect, number, personal relations, class gender, modality,
etc. are expressed by prefixes; voice, modality, and, in part, personal
relations (2nd person plural) are expressed by suffixes. Certain auxiliary
formatives appear as preposed elements and others as enclitics. The
order in which these are assembled into a unified word is thus: subjec-
tive concord (including class gender), tense and aspect, mood, auxiliary,

7 Cf. Edward Sapir, Language 106-7; New York 1921.

8 It all depends upon one’s interpretation of certain auxiliary elements. Cf.
§37. Absolute demarcation between these categories is very nearly impossible.
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objective concord (including class gender), stem, voice, mood, and en-
clitic auxiliary. In negation, the negative affix comes first in the word.
This statement is not exhaustive, but it gives the most general order.

b. There are six tenses in Chichewa: present (generalized present),
recent past with present influence (identical with narrative past), recent
past without present influence, remote past with present influence,
remote past without present influence, imperfect or past descriptive
(identical with habitual), future, and future habitual, the recent past
and remote past being counted as only two tenses, although there are
actually four forms included.

Two of the three past tenses, it will be noted, involve a consideration
of the result of the act. If linguists are justified in speaking of resulta-
tive aspect, such a term might be applied to one of the meanings of these
forms—presence of influence. To the other meaning (absence of
influence) we should then be forced to apply the term non-resultative
aspect, which seems even less suitable to the general notion of aspect;
i.e., point-linear view of action. Both these forms are perfective in
significance, the act being expressed as completed. Result, it seems to
me, may be regarded as aspect only by some such analysis as the follow-
ing: If the result, B, of an act, A, can be looked upon as a part of a
larger unit of action, A + B, we may speak of aspect as regards this
larger unit. From the Chewa point of view, this aspect will be durative
in one instance (presence of result or influence), symbolized in these
algebraic terms as A 4 B,? and in the other instance it will be momen-
taneous or punctual, symbolized as (A + B) — B. The verb which we
translate ‘to eat’ means from this point of view, approximately, ‘to do
an anabolic act with food’. na-dja ‘I have recently eaten and am not
hungry, I ate (narrative past)’ would be symbolized by A + B; nnd-dia
‘T have recently eaten, but am now hungry’ would be symbolized by
(A 4 B) — B. The same formulae also satisfy the aspect of the remote
tenses. To take another example, kupi-ta ‘to go’ corresponds to English
‘to take a trip’, so that napi-ta means ‘I have gone recently and am still
away’ or ‘I am taking a trip, the beginning of which was recent’; nnapt-ta
‘I have recently gone and returned’. Therefore, from a strictly Chewa
point of view, tense and aspect are inseparably bound.?

All verbs in this language have an active orientation;i. e., the subject
is represented as ‘acting’ or ‘becoming’ in the case of most verbs which
express states. In a few stative verbs, as kudzi-Ba ‘to know’, kuk's-za

OrA+B...
10 This is in no sense a unique characteristic.
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‘to be able’, the subject is presented as ‘producer’ of the action. It
follows that in order to express a state, as ‘seated, being ill’ or the dura-
tive phase of an act, as ‘carrying, wearing’, etc., a past tense form of
the type A 4+ B must be employed.

¢. Two basic moods are to be recognized in Chichewa: indicative and
imperative. The indicative includes certain expressions which have
been called ‘intentional’, ‘subjunctive’, ‘past future’, etc., but from the
point of view of the language itself these terms seem unnecessary.!!
Certain subdivisions of the imperative may be stated as (1) obligatory
or strong imperative, (2) less strong imperative, (3) mild or simple
imperative, (4) prohibitory, and (5) hortatory.’? The infinitive form is
not a mood, as it does not express a subjective attitude. As previously
indicated, it is identical in form with nouns of Class 10.

d. The function of the vocalic suffixes which we have attempted to
isolate in a previous discussion is that of furnishing ‘support of reference’.
These are, therefore, modal suffixes. No regular verb in the language is
complete without the support of one of these two suffixes.!?

e. If we regard ‘voice’ as having to do (in one way or another) with
the relations among subject, verb, and predicate (including object),
it will be a convenient term by which the meaning of those forms gener-
ally called ‘derivative verbs’ may be characterized. We may then
recognize seven voices, six of which are expressed by verbal affixes: (1)
causative, (2) applicative, (3) non-agentive passive, (4) agentive passive,
(5) reciprocal, and (6) reflexive. The last named is expressed by a
prefix; all the others by suffixes. The active voice, as stated above, is
inherent in the verb form.

f. The basic concept carried by the verb stem may find expression
in another form, which may be called the ‘radical descriptive’.* In
some cases it is definitely onomatopoeic. For many verb stems there
are no corresponding radical descriptives. In these cases the same
effect is achieved by reduplicating the stem with a suffixed e-vowel.
Both verb and radical descriptive may often be employed in the same
reference.

§27. VErB CoNCORDANCES. Two types of concordances are em-
ployed as prefixes to the verb stem: the subjective concord and the
objective concord. The former must always be expressed except in

1 Cf. §37, j.
12 Cf. §29.
13 Cf. §30.
14 Cf. §33.
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certain forms of the imperative mood and in the case of the infinitive.
The objective verbal concordance is omitted when a substantival object
is expressed, unless it is necessary for emphasis or clarity. When verbs
with consonantal stems or stems of the type Cy or V/2% are employed
with the subjective verbal concord alone, the sign of the infinitive is not
dropped in the present tense: akd-ba ‘he (Class 1) is stealing’, ki-ba
‘to steal’.

When parts of the body are referred to, the subjective or objective
concordance is frequently (but not always) in agreement with the pos-
sessor. Examples:

nak ‘uta mi-mba
I have become full belly
‘I have become full in the belly’ (i. e., I am enceinte).
nat ‘okd dza'ndja
I have become broken arm
‘I have broken my arm.’
azénda  kummdogd mitiendo nf  mifidega ku miténgo

he walks to him bind legs and horns to tree
‘Then he bound his legs and horns to the tree.’
titciwon é mka-mwa

us it look at let  mouth
‘Let us look into its mouth.’
Bayiidngorora  k'o'st
they it twisted neck
‘They twisted its neck.’
tifina  kutsékura mkamwa

we wish  to open mouth
‘We wish to open (its) mouth.” (Note that possessor is not expressed
as object.)
The table of verbal concordances is as follows:
Subjective Objective
Sing. Plur. Sing. Plur.

1st P. ne- ti- -ni- -
2nd P. u- mu- (m-) ~ku- “ku- .. . -ni'®

3rd P. (According to classes.)

18 Cf. §25.
18 The dots indicate separation. -ku- is prefixed next to the stem and -nt is
suffixed as the final element in the word. Example: nakugwira ni ‘I have caught

you’.
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CL No.
1 o a- (@) ‘mu- () -Ba- (a)
2 u- - -(w)u- -(y)i-
3 li- Ba- (a-) -li- -Ba- (-a-)
4 bu-, u- Ba- (a-) -bu-, -(w)u- -Ba- (-a-)
5 - 21- -(y)2- ~21-
6 tei- vi- -tci- -vi-
7 ka- tu- -ka- -tu-
8 pa- -pa-
9 mu- (m-) -mau- (-m-)

10 ku-, u- ~ku-

§28. THE InpicaTIVE Moop. The present tense refers not only to
action taking place at the moment of speaking, but also expresses a
generalized fact. With sufficient contextual support, it may be used
for the future. Examples:

zakd po zibwe'ra
of from council  they return
‘They (things) return from the council.’
nikudid  mmd-Ba
Teat tomorrow
‘I (shall) eat tomorrow.’
nipitta‘l am going, I go’ (kupi-ta ‘to go’).

akdlipant  tedmtindi-ro
he you pays compensation
‘He shall pay you compensation.’

The following paradigms illustrate the indicative mood in all the
tenses. ki-dja‘to eat’ is the infinitive form.

a. Present tense. Meaning: ‘I am eating, I eat’, etc.

Tense prefix: none

Singular Plural

1st P. wiki-dia (pku-dia)  tikd-dia
2nd P. uki-dia muki-dia (mkd-dia)
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.

1 aki-dia Baki-dia

2 uki-dia tki-dja

3 lika:dja Baki-dia

4 buki-dga, uki-dia Baku-dia
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Cl. No.
5  ikwdia ziki-dia
6 tetkd-dya viki-dia
7 kaki dia tuki-dia
8 paki-dia
9 muki-dja (mki-dia)
10 kuki-dia (uki-dia)

b. Recent past with present influence, narrative past. Time inter-
val: from the night before to the moment of speaking. Meaning: ‘I
have eaten and am not hungry, I ate’, etc. Where ¢ occurs in the sub-
jective concord it is elided before the tense prefix, (y)i-a- becoming
y-a-, tci-a- becoming fc-a, etc.; likewise, u in the concordance becomes
w and a coalesces with the prefix -a-.

Tense prefix: -a-

Singular Plural
1st P. na-dia ta dia
2nd P. wa-dja mwa-dia
3rd P. (According to classes.)

Cl. No.

1 wa-dga'? Ba-dia
2 wa-dia ya-dia
3 la-dja Ba-dia
4 bwa-dja, wa'dja Ba-dia
5 ya'dia za dia
6 tcardia va'dia
7 ka-dia twa-dza
8 pa-dia

9 mwa-dia

10 kwa-dia

For most stative verbs this tense must be employed to express a
present state or condition. Examples: nék‘a'ra ‘I am taking a seat’,
nak'a'ra ‘I am sitting’ (i. e., ‘I have taken a seat and have not arisen’),
nidwa'ra ‘I am becoming ill’, nadwa'ra ‘I am ill’, tcipingama ‘it is
becoming horizontal’, fcapingama ‘it is horizontal’.’® Exceptions:

7 w is here undoubtedly an old concordance, u-, which has been preserved in
this tense. It occurs in other places; e. g., munt'u u'yu ‘this person’. u- is the
regular concordance for this class in Isizulu.

18 This form clearly shows that there is no suffix -ama existing as a live form
expressive of the stative in this language, as is said to be the case in some of the
other members of the Bantu family.
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nfwo-na ‘I see’, nawo na ‘I have seen and am yet influenced’, nidzi-Sa
‘I know’, nadzi-Ba ‘1 have known and am yet influenced’.

This tense is also most generally used to express the narrative past,
although the present tense is often resorted to for vividness of descrip-
tion. Examples:

Bimbe wapita ku minda wat'tora pamd-wpga
Wimbe he went to  field he broke maize
wabwera  ku mu-dzi aki'dia akiudia  akicdia
he returned to village he eats he eats he eats
‘Wimbe went to the field, gathered maize, and returned to the village.
Then he ate it.’

More complete illustrations of both usages may be found in the texts,

chapter 3.

c. Recent past without present influence. Meaning: ‘I have eaten,
but am now hungry’, etc.

Tense prefix: -nd-

Singular Plural
1st P. nnd-dia tind-dza
2nd P. und-dia mund-dia
3rd P. (According to classes.)

Cl. No.

1 and-dia Band-dja
2 und-dia ind-dia
3 lind-dia Band-dia
4 bund-dia, und-dia Band-dia
5 ind-dia zind-dja
6 teind-dza vind-dia
7 kand-dja tund-dia
8 pand-dia
9 mund-dia

10 kund-dja

d. Remote past with present influence. Time interval: prior to last
night. Meaning: ‘I have eaten and am not hungry’, etc.

Tense prefix: -dd-

Singular Plural
1st P. ndd-dia tidd-dia
2nd P. udd-dia mudd-dia

3rd P. (According to classes.)
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Cl. No.

1 add-dia Badd-dia
2 udd-dja idd-dja
3 lidd-dia Badd-dja
4 budd-dza, udd-dia Badd-dia
5 idd-dia zidd-dja
6 teidd-dja vidd-dja
7 kadd-dia tudd-dia
8 padd-dia
9 mudd-dia

10 kudd-dja

This tense, like the recent past with present influence, is used to
express a present state or condition when stative verbs are employed.
Choice between the two tenses is determined on consideration of the
actual time element which the speaker has in mind and on the basis of
the fact that certain states or conditions are necessarily thought of as
having had their inception in one period of time rather than another.
Thus the state of being seated is thought of as having had its inception
in time not greatly removed from the moment of speaking, and is ex-
pressed by the recent past tense:
tak'a'ra ‘we are sitting’, mwand  walcita  ti'ro

child it has done sleep
‘The child is asleep.” The acts of becoming clever or learned would be
thought of as having more remote beginnings; hence, it is possible and
correct to say uddicéndjera ‘you are clever’ (kutcéndje'ra ‘to become
clever’), uddp‘inzi-ra‘you are learned’ (kup*inzi-ra‘to become learned’),
mddfu-nt‘a ‘ye are insane’ (kufi'nt‘a ‘to become insane’).

e. Remote past without present influence. Meaning: ‘I have eate n
but am now hungry’, ete.

Tense prefix: -dd:-

Singular Plural
1st P. ndd:dia tidd:dja
2nd P. udd:dia mudd:dia
3rd P. (According to classes.)

Cl. No.
1 add:dja Badd:dja
2 udd:dia idd:dia
3 lidd:dja Badd: dja
4 budd:dia, udd:dja Badd:dza
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Cl. No.
5 idd:dja zidd:dja
6 terdd:dia vidd:dia
7 kadd:dia tudd:dja
8 padd:dia
9 mudd:dia
10 kudd:dia

The difference in meaning between the two forms of this tense, as
that between the two forms of the recent past to which it is parallel,
is very important. Failure to recognize it when attempting to speak
the language may lead to rather serious social breaches. Thus, if a
man refuses food which he knows is being offered him merely as a matter
of etiquette and says that he has eaten, he must express this fact by
saying na‘dja, not nnd-dja, although the statement that he has eaten
will be given in either case. Also, if one wishes to adhere to good
theology, one must say yést k'irisiti. add:fa ‘Jesus Christ died, but did
not remain dead’, not yést k'irisitéc add-fa ‘Jesus Christ died and is
dead’. But one must use the latter form in order to agree with Genesis:
tetwutd adapdwnga dzi-ko ‘God created the world and his creation is yet
existent’, not tctwutd add:pdwga dzi-ko. The last statement would, on
naive consideration, be quite perplexing unless the native should decide
that a second creator did a more enduring piece of work.

f. Past descriptive and habitual. Meaning: ‘I was eating, I used to
eat’, etc.

Tense prefix: -md-

Singular Plural
1st P. mbd-dia (nimd-dia) timd-dia
2nd P. umd-dja mbd-dja (mumd-dia)
3rd P. (According to classes.)

Cl. No.

1 amd-dja Bamd-dia
2 umd-dza imd-dia
3 limd-dia Bamd-dia
4 bumd-dza, umd-dia  Bamd-dia
5 imd-dia zimd-dja
6 tetmd-dja vimd-dya
7 kamd-dja tumd-dia
8 pamd-dia
9 mbd-dia (mumd-dia)

10 kumd-dza
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Use of the prefix -md- in the habitual is not restricted to the past.
It is quite frequently employed with negative injunctions. Examples:
1. Past descriptive. mwand amdséBera m i mba

child she was playing in  house
watenga  sart  ydnu  popita
she took cloth your on leaving
‘The child was playing in the house. On leaving, she took your cloth.’
8¢ sttimdba mhuzf yd-ke yd-
we not we were stealing goat  his no
‘We were not stealing his goat.’
2. Past habitual. ump'dB: nf  kisadzi-Ba
poverty and to not know
kumatisditsd kwdmbi-ri
they were us annoying much
‘Poverty and ignorance were annoying us very much.’
3. Negative injunction. musamdgwira
ye must not habitually catch
2dkdafitd ndo
of from mortar
“You must not habitually catch (things) from the mortar.’
(‘Do not listen to women’s talk.’)
usamdy éndd “gats upfita ku masano
you must not habitually walk asif you are going to grave
“You must not make a habit of walking as if you are going to the grave.’

In the following expression (part of a song) the prefix seems to carry
the idea of obligation instead of the usual form -zi-, which may, how-
ever, be understood:

umak drd nd'wo M mald'ko mkandd R4 sitdro
you must be with them is  hips beads from store
‘You must have hips (if you want) beads from the store.’

The use of the prefix -md- in the simple indicative mood always refers
to acts or states associated in the past (past descriptive) or habitual
action or states in the past. That is, in this mood it is always related
to elapsed time.

g. Future tense. Meaning: ‘I shall eat’, etc.

Tense prefix: -dzd-

Singular Plural
1st P. ndzd-dja tidzd-dia
2nd P. udzd-dza mudzd-dja

3rd P. (According to classes.)
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CL No.

1 adzd-dja Badzd-dja
2 udzd-dia idzd-dja
3 lidzd-dza Badzd-dja
4 budzd-dja, udzd-dja  Badzd-dza
5 1dzd -dia zidzd-dia
6 tcidzd-dia vidzd-dia
7 kadzd-dya tudzd -dia
8 padzd-dia
9 mudzd-dja

10 kudzd-dja

This tense is probably derived from the verb kii*dza ‘to come’, which
is sometimes employed as an auxiliary to indicate the future. Ex-
amples of the future tense:

nikadzdwona rdard'ma  nidzasdwk'a  mp‘unzi-ts
I when future see money I shall choose teacher
‘When I have the money, I shall choose a teacher.’

mafd tikdtémé bdngo
tomorrow we go in order to cut must reed
kudzaruk ¢ ntéte

to future make must harvesting baskets
‘Tomorrow we must go and cut reed(s) with which we must make
harvesting baskets.’
mdzdwona m  md-Ba
ye shall see in morning
‘You shall see in the morning.’

When it is desired to express both futurity and uncertainty, the prefix
-dzd- may be omitted, its place being taken by an increase in quantity of
the vowel of the subjective concordance. This form takes the vocalic
suffix -¢.2* Examples:

ni-tciké sabatd  ydmd-Ba
I shall leave perhaps week of tomorrow
‘I shall perhaps leave next week.’
t-fiké ku mudzi  kwdBant'u

we shall arrive perhaps at village of people
‘We shall perhaps arrive at the people’s village.’

ti-mw éndyji md-dzi
we shall drink what water
‘What shall we drink for water?’

19 Cf., §30, A: d-2.
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h. Future habitual. Meaning: ‘I shall eat habitually’, etc.

Tense prefix: ¢:z{-

Singular Plural
1st P. ni-zi-dia ti-zi-dia
2nd P. 4-zi-dza mi-zi-dia
3rd P. (According to classes.)

CL. No.

1 d-zi-dja Bd-zi-dza
2 w-2i-dja i-zi-dia
3 li-zi-dia Bd-zi-dia
4 bizi-dya, 42t dia Bd -zt dia
5 izi-dza zizi-dia
6 lei-zi-dza vizi-dia
7 kd-zi-dja ti-zi-dia
8 pd-zi-dia
9 mi-zi-dia

10 kdzi-dja
Examples: tsipdns ni-zir é mba

now I shall habitually write
‘Now I shall write regularly.’

Bafina  kutt ni-ziyéndd nt  Bant'u
they wish that Ishall habitually walk with people
‘They wish that I shall habitually go about with men.’
tsind  tne ni-ztgind-mo
then I I shall sleep there-in
‘Then I shall be sleeping (i. e., living) there.’

i. The verb ku'dja which has served as the foundation for these
paradigms has a stem of type Cy. Therefore the sign of the infinitive
(ku-) appears in the present tense. If verbs with stems having one or
more syllables be chosen, this prefix will not occur in any tense and,
moreover, there will be a variation in the tone pattern. This tonal
difference is due in part to influences of the tense prefixes, which either
express their inherent tones or cause them to be felt in the adjoining
syllables, and in part to the tone pattern of the stem. These two fac-
tors, coming together, have a tendency toward leveling, thus producing
an order which is a blend; i. e., not the result of simply adding the
characteristics of its components. It will be convenient to illustrate
these variations by giving the forms in the first person singular only,
since the pattern remains the same for all persons and class genders.
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1. Infinitive: kupd-tsa ‘to give’.
Present tense: nipa-tsa ‘I am giving, I give’.
Recent past with present influence: napatsa ‘I have given and the
result is present, I gave’.
Recent past without present influence: nnapd-tsa ‘I have given and
the result is not now felt’.
Remote past with present influence: nddpa-tsa ‘I have given, etc.’
Remote past without present influence: ndd:pd-tsa ‘I have given, ete.’
Past descriptive: mbdpa-tsa (nimdpa-tsa) ‘I was giving, I used to give’.
Future: ndzdpa-tsa ‘1 shall give’.
Future habitual: ni-zipd-tsa ‘1 shall give habitually’.
2. Infinitive: kutdfu-na ‘to chew’.
Present tense: nitdfu-na.
Recent past with present influence: natafu-na.
Recent past without present influence: nnatdfu-na.
Remote past with present influence: nddtdfu-na.
Remote past without present influence: ndd:tdfu-na.
Past descriptive: mbatdfu-na (nimatdfu-na).
Future: ndzdtdfu-na.
Future habitual: nf-zitdfu-na.
3. Infinitive: kupdrdmu-ra ‘to commit crime, to annoy’.
Present tense: mpdramu-ra (nipdramu-ra).
Recent past with present influence: naparamu-ra.
Recent past without present influence: nnapdramu-ra.
Remote past with present influence: nddpdramu-ra.
Remote past without present influence: ndd: pdrdmu ra.
Past descriptive: mbapdrdmu-ra (nimapdrdmu-ra).
Future: ndzdpdramu ra.
Future habitual: ni-zipdramu-ra.
4. Infinitive: kuk‘drdrupt-ra ‘to trust’.
Present tense: pk‘drurupi-ra.
Recent past with present influence: nak‘ururupi-ra.
Recent past without present influence: pnak ‘Grurupt-ra.
Remote past with present influence: nddk ‘drurupi-ra.
Remote past without present influence: ndd:k‘drurupi-ra.
Past descriptive: mbak ‘drurupi-ra (nimak drurupt-ra).
Future: ndzdk drurupi-ra.
Future habitual: nt-zek ‘Grurupt-ra.
§29. Tue ImperRATIVE Moop. This mood embraces several sub-
divisions: obligatory or strong imperative, less strong imperative,
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simple imperative, prohibitory, and hortatory forms. In all the forms
the plural may be employed as a command to a single individual, in
which case it signifies a formal or polite attitude to the listener. The
two strong forms indicate commands which are enforceable and that
the person addressed or spoken of is subordinated, at least in the given
situation, to the speaker.

a. To form the strongest imperative the prefixes ka- and -zi-, or
merely the latter and the subjective verbal concord, are affixed to the
stem plus the suffix -a, followed in the plural or formal**s by the suffix -nz.
-zi- may be omitted after ka- and its place taken by lengthening the
vowel of the latter. Examples: kaziku -mba ‘dig’, kazi-dia ‘eat’, Bazi-dia
‘let them eat.’

ise n"dise akazi Bdnu kaziyawk‘dlant  nd-se
we iswe wives your speak ye  with us
‘It is we your wives (i. e., your wife’s sisters): Speak to us.’

usamap ENd mwamund pa md-so koma
you must not look at husband on eyes but
dztmp énd pa  mi-mba

you him look at on  belly
‘You must not look at your husband’s eyes, but look at his belly.’
(‘Do not merely look into_your husband’s face and smile, but see that
he has plenty to eat.’)
mwand wd'wnga kazidia wvint'u 1o tikipatsa  uno
child my eat  things those we you give here
m  mudzi  wdko
in village your
‘My child, eat the things which we give you here in your village.’

b. With stems of types C, V/2, and Cy® both prefixes (ka- and -z:-)
must be employed in order to form a strong imperative, but with stems
of one or more syllables -zi- may be dropped entirely, giving a less strong
reference. Examples: kayi-mba ‘sing’, kal3-Ba ‘enter’.

atd-te wk'ukd <yl kadgdni tcakudid itco nikipatsd-ni
fathers fowl this eat ye food that I you give
‘Fathers (i.e., son-in-law), here is a fowl. Eat the food which I give
you.” (In this form the stem is balanced by the plural suffix -ns.)

c. The simple imperative is formed with stems of types C, V/2, and
Cy by affixing the prefix ¢-*! in the singular and adding the suffix -n7 in

12 ].e., the plural as polite form of address to a single individual.

20 Cf, §25.

21 This is not a concordance. It may be called an expletive prefix, since its
function seems to be entirely of that nature.
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the plural or formal. In the latter the prefix - is usually dropped.
With other stems the singular form consists merely of the stem plus
the suffix -a, and by affixing -n7 the plural or formal is obtained. Ex-
amples: i-dja ‘eat’, idia'ni or dia'ni ‘eat (formal), eat ye’.

ataté  Bdké Bdmwd-na tumitsokwe witu tewgany
fathers his  of child little beer sediments  these take ye
‘Fathers of the child (i. e., son-in-law), here are little beer sediments
(i. e., here is some beer). Take them.’

laBani p'ala ke abalé  Bdké Bdkdtema
taste ye gruel this brothers his of Katema
‘Taste this gruel, Katema’s brothers.’

tcoka kakart-ru
get away little rabbit
‘Get away, little rabbit!’

In some instances this form is made more emphatic by intonation:

faru uttsokosé ra teorka
tortoise you us disturb get away
‘Tortoise, you are disturbing us. Get away!

When an objective verbal concord is expressed, the suffix -¢ takes the
place of -a.”* Examples: panda'ni ‘beat ye’, but mpdnde-ni ‘beat ye
him’.

Bapatséni  moBa  akariru
them give ye beer rabbits
‘Give beer to Sir Rabbit.’

The verb ki-ya ‘to go’ has two forms of the plural or formal impera-
tive, koy é-nt and yd-ni, the first being exceptional to the regular forma-
tion which we have outlined. The high pitch of the second form is also
exceptional, as it is not necessarily emphatic. koyé'ni represents a type
similar to that found in the Swahili language. Thus, Father Torrend,
commenting on the imperative of ‘to come’ (kuja in Swahili), says, ‘In
Swahili the other monosyllabic verbs, and a few of those which begin
with a vowel, take in the singular the prefix ku-, which is probably the
pronoun which means “thou”. Ex. kula (from -la) ‘“eat thou.” There
is no plural form properly corresponding to this; for such imperatives
as kuleni “‘eat ye’’ must be referred to the subjunctive form.’? The
prefix ku- here could just as well be the infinitive prefix, and there is
perhaps more justification in deriving the form ko- in Chichewa from the

12 Cf, §30.
3 J, Torrend, S. J., A Comparative Grammar of the South-African Bantu
Languages 222; London 1891.
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locative ku ‘to, at, from’, which could be associated with the concept of
going, than in regarding it as equivalent to the concordance u-, for in
the latter case Roy é'ni would seem to express ‘you’ as an objective form.

Both simple and strong forms of the imperative may be brought
together in successive statements which really constitute a single
command: ka'pitdni imwe tewgani "djira yd-nu

go ye ye takeye path your
‘Go! Take your path?

tcoka  Raricru  kapita *gati st fana kifa
get away rabbit go if  not you wish to die
‘Get away, rabbit! Go, if you do not wish to die!

d. To form the prohibitive the prefix -sa- is employed, preceded by
the subjective concordance. To it is frequently added the prefix -md-,
even where habitual action seems to be but slightly or not at all thought
of or implied.?* Examples:

atd-te lero musapita ku minda
fathers today ye must notgo to field
‘Fathers (i. e., son-in-law), today you must not go to the field.’
msadd mti-ma
ye must not become black heart
‘You must not become black in the heart.” (‘You must not worry.’)
musamdtis-pa ise *dise  dmund Bd-nu
ye must not us fear us is we husbands your
‘You must not fear us; it is we, your husbands.” (‘You must not regard
us as being in the avoidance relationship, for we are your husband’s
brothers.’)
usdmddzip'd nt *dja'ra wvint'u vili-po
you must not self kill with hunger things while they are existent
“You must not kill yourself with hunger while there are things (to eat).’

Both this form and the simple imperative may be modified by replac-
ing the suffix -a with -e. This modification is discussed and illustrated
in §30.

e. Two forms of the hortatory exist: a stronger form, expressed by
the prefix -z¢-, and a simple form, symbolized by the suffix -e. Ex-
amples: nizi-p‘a ‘let me kill, I must kill’, né-p‘e ‘let me kill, I must kill’.
wise  awo Bdli nt  fidwgd Badz é kuno ku mo-Ba

all those they are with horns them come let here to beer
‘Let all those who have horns come here to beer.’

2 Cf. §28.
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nipité ku mudzi  kwdBantu
me go let to village of people
‘Let me go to the people’s village.’
napitd ku mu-de
me go let to village
‘Let me go to the village.’

tién ttkdws ne

us go let ye us go in order to see let
‘Let us go and see.’

tiBik & pa mp'ara st ngwt
us place let on men’s square bamboo
‘Let us place the bamboo on the men’s square.’

§30. SurrorT OF REFERENCE. In a previous discussion we have
been able to isolate the suffixes -a and -¢ from the verb stem and from
certain other suffixes to which they may be attached. It now remains
to show that they have definite morphological functions and to make
clear the conditions under which choice of the one or the other is made.

Their alternation cannot be accounted for on a purely phonetic basis,
for both may occur in situations which are morphologically and phoneti-
cally identical up to the point at which either may be affixed—not in-
discriminately, of course— and one of them is necessary,at this point
in order that the formal structuré may be complete. Example: @m3
BdtiBdpitd ‘immediately after they went, ...’ (literally, ‘therein they
be they went, .. .’). But @mj BdtiBdpité ‘as they tried to go, .. ., but
when they tried to go, .. .’ (literally, ‘therein they be they go might,
...”). In this case it is clearly the difference in vocalic suffix only that
accounts for the inequality in symbolization of reference.

Every regular verb, it must be remembered, contains one or the other
of these suffix vowels, but never both at the same time. They are,
therefore, mutually exclusive. Moreover, certain modal prefixes can
determine their choice. In the strong imperative, for example, the
prefixes ka-, ka-z7, and -zi- make the vocalic suffix -a requisite. These
facts, with other considerations which will be enumerated, give some
clue in regard to the function of these suffixes. Before attempting to
define this function, it will be advisable to indicate and give examples of
the usages of each suffix.

A. Employment of the suffix -¢.

a. In the simple form of the hortatory, as illustrated in §29, e.

b. Except in the stronger forms, the imperative may be modified or

% Allowing ‘might’ to stand for the volitional phase and its frustration.
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rendered more mild by making use of the suffix -e. In this event the
subjective verbal concord is generally, but not always, also employed,
although if the first person be the object, both subjective and objective
concordances may be omitted. When -¢ is so employed it symbolizes
either a type of hortatory or a type of obligatory reference and may often
be translated as ‘must’. Examples: usd'p‘e ‘you must not kill’.

djendra watt tisavdre msd'nga  zind
Jenara has said we must not dress soon other
"sard 2iri-po

cloth while it is existent
‘Jenara said (that) we must not dress (i. e., buy clothing) soon while the
old clothing lasts.’

aBa na ad-dje  Bakutt msungané ndwoi
these are So-and-so they say yekeep each other must with them
‘This is So-and-so. He says (that) you must keep each other.’
(‘He wishes to inherit you.’)

patséko  pamd-nga
give some  maize
‘Give me some maize (for I am very hungry).’

mtuzé  "dimwe ™farmu  nf bwd'ro
yeus tell  is ye chief and council
‘It is you (who) must tell us, chief and council.’

mp ‘unziré nzéru  nt teifarndo
ye learn must wisdom and mercy
‘You must learn wisdom and mercy.’

kawiize amnd Bd ko Bakatcité
go in order to tell husbands your they go make must
liBamba 13-limba ku miu-nda
fence strong at field
‘Go and tell your husband that he must go and build a strong fence at
the field.’

c. When an imperative form contains the objective verbal concord,
the suffix -¢ is employed. For illustrations, see §29, c.

d. -¢ is employed to indicate the fact that an act is not regarded as
being under the volitional control of the speaker (or subject of the ac-
tion), but is a contingency. Verbs which follow expressions of desire,
intention, etc., therefore, often take the suffix -£.2 Examples:

26 This has been called the ‘dependent mood’, but, as we shall see, the termi-

nology is not very satisfactory. See Clement M. Doke, Text Book of Zulu Gram-
mar 172; Johannesburg 1927.
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munilze kutt nidzt-Be
ye me tell must that I know might
‘You must tell me so that I might know.’

ta-tcitd -ndje pa  kull utigwi-re
we have done what on which you us catch might
‘What have we done that you might catch us?’
nifund kutf nivé muno m bward mwd-nu
I wish that I hear may herein in court  your
‘I wish that I may hear here in your court.’

kapalamulé kutd-li
go in order to commit crime at distance
anzaks Bakutdndi-ze

fellowmen your they you help might
‘Go far away to commit crime (if you must), then your people will help
you.’
tekutt ti-die
we have in mind we eat might
‘We want to eat (that is why we are doing this).’
Likupsn é pa mwd-ra
we you throw might on stone
‘Shall we throw you on the stone?’

liyent mkdkdmbe ku ™p'ara kwdfi-mu
us go let ye ye go in order to talk might at court  of chief
‘Let us go so that you might talk (defend yourselves) in the chief’s
court.’ :

anal émba kaldta robaty  kutt agul é *dji-nga
he has written letter Robert that he buy might bicycle
‘He has written a letter to Robert so that he might buy a bicycle.’

d-2. When the uncertainty of the future and the feelings which
accompany references to it stand out as important factors in a situation,
the verb may take this suffix:
imwe  tsond mule  npdzdgwiré  karderu

ye then yesaid I will catch rabbit
“Then you said, “I will catch rabbit”.’
mwand wdngd dddkwa-ta d-sumngi-ke
child my  he has married he will be kept
My son is married: he will be cared for.’
lers Bd-nidzife i'ne
today they will me know me
‘Now they will know (and respect) me.’
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adzadziwoné re

he will himself see for
‘He will see for himself.’
mudzi usungiké nt  yd'ni
village it be protected by whom
‘Who will protect the village?’

kapanda virdsd ma-gon é kutt  lero
If without them shoot ye will sleep where today
‘If you do not shoot them, where will you sleep today?’

maturd akut ulirént *dd-ni
tributes he pays you with iswho
‘(If you kill me) who will bring you tribute goods?’

e. When the action expressed is felt as contrary to that which might
be expected or when its possibility is questioned:
(ntdni-ne >) nitcité  tciydni i'ne
I do might what I

‘What shall I doV
anic'é'fu ndimwe téro akukdntkéni kariru kugwi-ra

elands with you like that he you fails rabbit to catch
‘Sir Eland, have you also failed to catch rabbit?’
tmwe  kumlékd tyé  kutt akugon ék é-ni
~ye tohimlet him that he you hypnotize might
‘You to let him hypnotize you! (‘How could you let him hypnotize you!’)
Bant'u afa Banimdné moBa leifukwd tci pdndd fidwga
people these they me refuse beer reason  without horns
‘These people are refusing me beer (simply) because I have no horns.’

nt-yendé bwd-ndji nddziBérera m fid-ndja

I walk how I have become accustomed to in  lake

‘How shall I walk? I have become accustomed to (living) in the lake.’
a‘kakanikd  imwe nanga mgwiré "ddni

he when fails ye  what about him catch is who
‘When you fail, who else will catch him?’

f. To express failure in a potential situation; i. e., attempt, but failure,
including the failure of an accomplished act to brmg satisfactory results:
it'ne niyesé kumidwicza kutt ydi mbuzt  iri b

I TItry tohimtell that no goat itis with
mdnd  kust kik'a
teeth below only
‘T tried to tell him that he is wrong, that a goat has lower incisors
only.’
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sk'uktt zdwgd  20sé kS  m fumba  Kutt
fowl my all finished in house that
nikuydnikir é micére

I you dry for might broth
‘All the fowl of my house have been consumed in my attempt to dry
broth for you.’

umwditd-bweréré m mddzi  *gd-za
therein she be she return might into water Ngoza
Bant'u Bd-mund Bdmgwi-ra

people  male  they her caught

‘But as Ngoza tried to return into the water, the men caught her.’
umwdtd-t'dné kartru  karurd  a'li

therein they be they called rabbit rabbit he said

ka'pitant  sinifuna

go ye not I wish

‘But when they called rabbit, rabbit said, ‘“ You go, I do not wish to

g0’~’.’

umwdtd-sinder ér & mst  muwdlcist-me
therein he be he moved over by side of well
waponda furu

he stepped on tortoise
‘But when he moved over by the side of the well, he stepped on tortoise.’

umwdtd-fiamul & mwenddo  wapeza
therein he be he lift might foot he found
wakaniri-ra awo ne umwdtd-wd ne

it has become stuck he looks therein he be he looked
wapeza nt faru
he found 1is tortoise
‘But as he tried to lift his foot, he discovered that it was stuck. He
looked. But as he looked, he saw that it was tortoise.’

g. In negative statements which at the same time express contin-
gencies, or which refer to prior unaccomplishment of acts that have been
realized at the time of speaking; i. e., negative of pluperfect or past
perfect. Examples:
rsbati sanabwére
Robert not he has returned yet
‘Robert has not yet returned.’

akabaBé stBandmuye zdkdldtd  wyu
Akabawe not she has heard yet of letter this
‘Akabawe has not yet heard of this letter.’
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ino-st rdiyé sanayd-mbe
Enos is he not he has begun yet
‘It is Enos (who) has not yet begun.’

Basdndfiké Bant'u  Bdmiconi mu  dztkd  ld-t'u
they have not arrived people of mission in country our
mudd:li vint'u  vdmbiry vimasautsd Ba-nt'u

therein were things many they were annoying  people

‘Before the missionaries came to our country there were many things
annoying the people.’

rabéka ama sanakwatt we

Rebecca Nyuma not she has been married yet

‘Rebecca Nyuma has not yet been married.” (Nobody has married her

yet.)
h. With the auxiliary prefix -nga- ‘can, lest’.
Examples:
muganiponde namunt'u  wdnu

lest ye me trample on me person your

‘(Be careful) lest you trample on me your slave.’
mungamp etse mbalé  wdke munt'u

ye can him kill cause brother his  person

‘You can cause a man to kill his brother.’

karuri  awgatunge  md-dzi

rabbit he lest draw  water

‘Lest rabbit draw water.’

mitéro  sintngawone malinda pa sitord yd-wga

therefore not I can see trade on store my

‘Therefore, I cannot see (get) trade at my store.’

B. Employment of the suffix -a. This suffix is by far the more fre-
quently used of the two, a fact which is of importance in understanding
its function.

a. It is employed in the simple infinitive. Examples have already
been given.

b. In the strong and simple forms of the imperative. For illustra-
tions see §29.

c. Some of the functions of the suffix -¢ may be performed by certain
prefixes, of which -z¢- is the most common. When these changes are
made, the verb takes the suffix -a. -zi- in this usage seems to be a
stronger element than -e. Examples:
nidpa  kuti angaziddnd nd azungu  Bdtu
I fear that they lest hate each other with Europeans our
‘I fear that he and our Europeans will become enemies.’
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tet'na  "diyd ™fuitr  kutt nizip* érd fia-ma
another isit gun  that I may kill with game
‘Another (thing) is a gun with which I may kill game.’

muzinfuzd-ko zt'na 2-teittkd  wko
ye must me tell some additional done there
“You must tell me some of the other (things) that have taken place there.’
tiBafaniré mank ‘wd ra Bazidid vint'u

us them look for let  medicine  they might eat things
‘Let us look for medicine for them so that they might eat things.’
Bazikdti wga ‘ they must go in order to draw (water)’.

c-2. When -ka- takes the place of -&¢ as the modal element. This
substitution is of quite infrequent occurrence.
Example: nik“@lurupili-ra kuti sa‘kat'd-Ba

I hope for that not he may run away

‘I hope that he will not run away.’

c-3. When -tci- takes the place of -¢ as the modal element. This is
also very rare. Example:

muwalekerdndje kubwérékd mpango gulé
yve have ceased for what to borrow  mupango gule
atctkonda

it might become rapturous )
‘Why have you ceased borrowing a mupango?? (so that) the gule?® might
become rapturous?’

d. All other forms of the indicative mood except those recorded under
A take the suffix -a.

It should now be quite clear that the two suffixes under consideration
are to be regarded as morphemes performing rather definite functions,
more definite, in fact, than those of certain modal morphemes found in
many other languages. Meinhof, many years ago, recognized the
morphological value of vocalic suffixes in Bantu. He wrote:

Man denke sich gewissermassen die drei Endungen -a, -e, - so, dass -e zwischen -a
und -¢ steht: -a bezeichnet die Handlung als ‘wirklich’, -¢ als ‘erwiinscht’, als
‘moglich’; -7 als ‘nicht wirklich’.2®

Our analysis has shown their functions within more or less precise limits.
And we have seen that certain prefixes may be, in a measure, substituted

27 A piece of cloth which is worn so as to hang down apron-like behind.

8 A type of dance.

2 Carl Meinhof, Grundziige einer vergleichenden Grammatik der Bantu-
sprachen 64; Berlin 1906.
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for - and that in these cases the suffix -a is employed. Also that verbs
containing prefixes indicating ‘strong forms’ take the suffix -a, the
element which, nevertheless, is found in the simple forms and is the
more frequently employed. Further, that references which are, or
tend to be, forms of exhortation (A: a, b, perhaps ¢*) or which contain
a degree of tension (A: d, d-2, e, f, and h) or which are forms of denial
(A: g*) take the suffix -¢.

We may conclude, therefore, that these suffixes stand for attitudes
concomitant with references; attitudes of ‘ease’ on the one hand,
symbolized by -a, and of ‘difficulty’ on the other, symbolized by -¢.
The function common to both we shall designate as ‘support of refer-
ence’.3?

This conclusion seems more satisfactory than the formulation of a
number of loosely defined and overlapping moods, and it avoids espe-
cially the confusion so frequently brought about by speaking of ‘sub-
junctives’, a term which often is little more than an explanation of
ignotum per ignotius. That attitudes can profoundly influence the
symbolization of references which they may accompany is well
illustrated in Boas’ statement that in Tsimshian (Nass River dialect)
“All historical prose, every sentence that does not express the speaker’s
own immediate experience, is expressed in this mode’—the subjunctive.3
Formal support of reference is not rare in American Indian languages.
It is quite well developed in Kwakiutl* and occurs in Maidu, Dakota

30 This form of imperative seems to be less emphatic or somewhat more mild
than that in which a substantival or independent pronominal object is involved.
That the mood may be changed by addition of the objective concord is not in the
least far-fetched. In Spanish, e. g., there is an instance to some extent parallel,
wherein introduction of a negative in a command causes the verb to take the
subjunctive form: Ponlo en la mesa. But No lo pongas en la mesa. No escribas
eso, Inés.

As we shall see, the suffix -¢ is more appropriate for a formal reference than for
a strong, more imperious one.

3 In the first instance the speaker denies that which is expected or contingent,
as in He has not come—yet, and the second is a denial of that which is at the time
of speaking true, as in He had not come—then. This, again, may be compared to
such Spanish forms as Niego que lo haya hecho, although there are other factors,
gue and change of subject, involved. Subjunctives also occur in negation in the
Tsimshian (Nass River dialect) language. See Franz Boas (ed.), Handbook of
American Indian Languages, Part 1.403; Washington 1911,

32 This terminology has been taken from Charles K. Ogden and Ivor A. Rich-
ards, The Meaning of Meaning, Chapter 10; London 1923.

3 Handbook of American Indian Languages, Part 1,399.

34 Thid. 495-6.
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(Teton dialect), Hupa, Navajo, Takelma, Tsimshian, Quileute, and per-
haps others. It is not claimed, however, that exact parallels to the
forms in Chichewa exist in any of these languages.

§31. Voice. In Chichewa verb forms there are several distinctions
which indicate relations among subject, verb, and predicate, including
object. To these categories the term ‘voice’ may be applied. This
seems more suitable than the designations ‘derivative verbs’ or ‘verbal
derivatives’, since the latter terms indicate only a modification of verb
form and are therefore too general. Voice, on the other hand, implies
certain more or less specific functions associated with these formal
patterns.®

Every verb in Chichewa, with but few exceptions, as we have seen,
has an active orientation; i. e., the subject is regarded as ‘acting’ or
‘becoming’, in the case of stative verbs.®® Therefore, no special mor-
pheme is required for the active voice. Including this active form, in
which the subject is represented as producing the action which the verb
expresses, or as ‘acting’ in the sense of becoming—subject to verb
relationship—there are seven voices to be recognized. The other six
are (2) causative (subject to predicate relationship), (3) applicative
(verb-object relationship), (4) non-agentive passive (verb to formal
subject, active subject not implicated), (5) agentive passive (verb to
formal subject, active subject definitely implicated), (6) reciprocal
(subject and object in interchangeable relationship), and (7) reflexive,
in which the subject and object are in the relationship of identity.

Five of these voices are symbolized by suffixes, four of which, to-
gether with the connecting vowels, have already been discussed.’”
It can be shown, by the same procedure as was followed in that discus-
sion, that the reciprocal suffix is -an- (not -ana) and that the vowel
suffix of mood (-a or -¢) takes a position after this element in the word.
Examples:
nifina  kutt musungd-ne nikafa  i'ne
Iwish that ye protect each other I when die I
‘I wish that you protect each other (i. e., marry) when I am dead.’
kusi'nga ‘to protect’, kusimga-na ‘to protect each other’.

# It is very difficult to give a definition of voice on a purely functional basis,
such as would be of universal application. It is closely related to the question of
relationship among subject, verb, and predicate, which is largely a matter of
formalism. The linguist’s recognition of certain voices in a language (except
active and passive) is often based primarily on formal analogy.

36 Cf. §26.

37 Cf. §25.
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mungapitikitsa-ne (mu-nga-pit-i-k-i-ts-a'n-¢) ‘ye can chase each other’
(‘ye can cause each other to become gone’).

These five suffixes, as well as the reflexive prefix, affect reduction in
the same manner as do certain other formative elements and the longer
types of stems: nikiu-dia ‘I eat, I am eating’, nidié-tsa ‘1 cause to eat,
I am causing to eat’. See also §32, b.

a. The active voice needs no further characterization. For purposes
of comparison, its infinitive form will be given in contrast with that of
the other voices in the illustrations which follow.

b. In the causative voice, which is regularly symbolized by the
suffix -ts-, the subject is represented as the agent of the action expressed
and expanded in the predicate. ‘To cause to ...’ is the significance

of the infinitive form. Examples:
Active

kubii'nt'a ‘to become blunt’
kupé-za ‘to find’

kugwd-da ‘to kneel’

kuk 't mba ‘to desire’

kukd mba ‘to dig’

kuwiiwa ‘to bark’

kuviku-ta ‘to blow with a bellows’
kufiBi-ra ‘to become red’

kuzt-za ‘to make miserable’
kusé-ma ‘to carve’

kusonk'a ‘to gather, to levy taxes
kddza ‘to come’

kutsokimo-ra ‘to cough’

kuldmu-ra ‘to decree’

kuldvu-ra ‘to expectorate’
kulémé-ra ‘to become heavy’
kugi-ra ‘to buy’

ktdia ‘to eat’

kumé-za ‘to swallow’

kurd-ma ‘to bite, to sting’

’

Causative
kubint i-tsa
kupéze-tsa
kugwddi-tsa
kukambi-tsa
kukimbi-tsa
kuwiwi-tsa
kuvukity-tsa
kufuBiri-tsa
kuzizi-tsa
kuséme-tsa
kusink e-tsa
kudzé-tsa
kutsokomole-tsa
kulamili-tsa
kulavili-tsa
kulemére-tsa
kugili-tsa ‘to sell’
kudié-tsa ‘to poison’
kuméze-tsa
kurimze-tsa

There are several types of variations from the regular formation of

the causative.

However, these variations are not inflexible, since the

regular method may be substituted for any of them.
1. The suffix -ts- may take the place of the final consonant of the
stem, in which case no connecting vowel is, of course, necessary.
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Active Causative
kukdvu-ka ‘to become poor’ kukdvu-tsa
kukimbu-ka ‘to remember’ kukimbu-tsa
kuwdro-ka ‘to cross a body of water’ kuwdirotsa

kuwi-ka ‘to awaken, to arise’ kuwivtsa
kuptrimi-ka ‘to become rescued’ kupirdmu-tsa
kup*inzi-ra ‘to learn’ kup“inzi-tsa
kupurdra-ka ‘to fly’ kup“irdru-tsa
kulé-ka ‘to cease, to release’ kulé-tsa ‘to prevent’

2. The suffix -z- occurs in some instances, with the connecting vowel,
instead of -fs-. Examples:

Active Causative

kusi nga ‘to protect’ kusingi-za

kukima na ‘to meet’ kukumdni-za

kukd-na ‘to refuse, to deny’ kukdni-za

kubwé ra ‘to return’ kubwére-za ‘to repeat,

to revenge’
3. -z- also occurs in place of the final consonant of the stem.

Active Causative
kukdingo ra ‘to become beautiful’ kukdngo-za
(animate being)

kuki-ra ‘to grow, to experience kukiza
puberty’

kupis-ra ‘to pass’ kupij-za

kumi-ra ‘to sink, to drown’ kumi-za

kuddnddi-ra ‘to complain’ kudanddu:za

kuddpt-ra ‘to deny’ kuddpt-za

kut'ira ‘to pay tribute goods, to kut*i za

take a burden from the
bead or shoulders’
kubwé-ra ‘to return’ kubwé-za ‘to return something,
to repay’

In one word -zy- is affixed in this position to form the causative:
kukdzu'ra ‘to become defiled by taking something unclean into one’s
system, as to drink the milk of a woman who is not of one’s mother’s
clan’; kukdzu'zya ‘to cause to .. .".

4. -z- with further reduced stem:

Active Causative
kukuwk uli-ra ‘to roll’ (intransitive) kukdnk u-za
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kuzungili-ra ‘to move in a circle, to kuzingu-za
surround’

kuziBérera ‘to become accustomed to’ kuzdBe za

5. When -8- occurs as the final stem consonant in the active form, it
may be replaced by -vi- to make the causative; likewise, -p- in the same
position may be replaced by -fi-:
Active Causative
kut'd-Ba ‘to run away’ kutd-via
kuws3loBa ‘to become wet and soft, to kuwilo-va

become mild in temperament’

kuws-pa ‘to fear’ kuwi-fia
Examples of the causative in context:
nikikwati-tsa kwdwina

I you to marry cause to another
‘I shall give you in marriage to another.’

Bdmiconi  Baddydmbd kup*inzitsa Bant‘u
missionaries they began to learn cause people
‘The missionaries began to teach the people.’
nile'mba  kald-ta kukudziBitsd zamdli‘ro

I write letter to you to know cause of death
‘I am writing a letter to inform you of the death.’

iddniletsd nt  "dja‘ra
it has me to cease caused is hunger
‘Hunger prevented me.’

sitidziBa  teifukwd tciméné teatchtitsd T2t
not we know reason  which it has to do caused these
‘We do not know what has caused these (things).’

c. The applicative voice expresses the action of the verb with refer-
ence to an object which would not otherwise be involved. It is symbol-
ized by the suffix -r-. The infinitive form may be translated as ‘to .. .
for, to .. . by means of, to .. . with reference to’. Examples:

Active Applicative
kupdfu-ra ‘to kick’ kupafili-ra
kupj-fia ‘to throw, to shoot’ kupifie'ra
kupwéteka ‘to hurt’ (transitive) kupwetékera
kup*ié-da ‘to sweep’ kup‘iédera
kup‘i-kwa ‘to escape’ kup“ikwi-ra
kudsdo'ma ‘to doubt’ kudodime ra

kutdfu'na ‘to chew’ kutafini-ra
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kutd ma ‘to praise, to trust’ kutdmi-ra ‘to depend upon’
kutdndi-za ‘to help’ kutandizi-ra
kutéte'ra ‘to cackle’ kutetérera
Rutydok u'ra ‘to smack’ kutiankali-ra
kut'd-Ba ‘to run away’ kut*dBi-ra ‘to take refuge’
kut'd-na ‘to call’ kut'dni-ra ‘to call to’
kutcé-za ‘to visit, to bewiteh’ kutcézera
kundzi-ma ‘to sparkle’ kunazimi-ra

Examples of the applicative in context:
temgant mténgo tiperé *dj-ka

take ye  stick us kill with let = snake
‘Take the stick (and) let us kill the snake with it.’

Band Bdntc* é-fu Bdt éngera karurd  ™p‘d-sa
children of eland they are getting for rabbit  mat
‘Eland’s children are getting a mat for rabbit.’

rdiws Bdfinitsa Bant'u fid-nga kup‘erd
is they they to want cause people medicine horns to kill with

abalé  Bd-wo
brothers their
‘It is they (who) cause people to want medicine horns with which to kill
their brothers.’
dzuBd liddt: titirukird tigwira s5*mba

sun it has us come out for we are catching  fish
‘The sun rose while we were catching fish.’

Baniwinongera mofa wd-nga
they are me spoiling for  beer my
‘They are spoiling my beer.’

MwEf wanifera

moon it has me died for

‘The moon has died for me’ (‘I am in the catamenial period’).
kwandéra pano pa tengo

there has me darkened for here-on on forest

‘It became dark while I was here in the forest.’

d. In the non-agentive passive voice, which is symbolized by the
suffix -k-, the formal subject is represented as becoming affected by the
action expressed in the transitive verb. The agent of the action
(active subject) is completely excluded by this reference. The speaker
either has no idea of the cause, wishes to conceal his knowledge of it,
or does not care to indicate this knowledge, or it may be clear from the
general context. This form, however, is frequently employed as the
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first part of a twofold reference in which the cause is presented in the
second part as the subject of the verb in the active voice. Example:
tetfuBd  tedmuntu tetrami-ka

chest  of person it is becoming bitten

itcirumd ni  *k‘drarmu
he it is biting is lion
‘The man’s chest is being bitten; the lion is biting it.’

Since the active subject is not implicated, this voice may be employed
in a polite or judicious reference. If, for example, a man finds that his
child has been injured, he may say, in the presence of other people,
that his child has been beaten and at the same time make it clear that
he is not accusing any of them of the action:
mwand wdngd wapandi-ka
child my it has become beaten
‘My child has been beaten.’

Many references must be made in this manner in order to avoid insults.

The non-agentive passive form also symbolizes possibility of the
formal subject’s being affected by the action expressed in the transitive
verb:

ukadwara stvidié-ka
you when ill not they are eatable
‘When you are ill, they (things) cannot be eaten.’

This type of construction is, however, very rarely employed, the quali-
ficative form being used instead, as in
ukadwara vint'v  stvd-dié-ka
youwhenill things noteatable
‘When you are ill, things cannot be eaten.’

Intransitive verbs in this form have only the potential significance,
which is expressed in relation to the milieu; i. e., they express the possi-
bility of acting with reference to the surroundings, which are represented
as the formal subject.

There are, then, three significances symbolized by the non-agentive
passive form, two of which are expressed by thus modifying verbs that

are transitive in meaning: ‘to become done .. . to’ and ‘to be possible
of being done .. . to’, and the other expressed by thus modifying in-
transitive verbs, meaning ‘to be possible of being done ... within’.
Examples:

Active Non-agentive passive

kut' é-ba ‘to gather firewood’ kut'ébé-ka

k4-t'wa ‘to become sharp’ kut'wé ka
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kugd-Ba ‘to divide, to distribute’ kugdpi-ka

kug3-nt‘a ‘to limp’ kugint* é-ka
kubt-sa ‘to hide’ (transitive) kubisi-ka
kutizura ‘to scold’ kutuziili-ka
kugii-za ‘to pull’ kugizi-ka
kugs-Ba ‘to bend’ (transitive) kugipé-ka
kupt-ya ‘to build a fence’ kuBtyi-ka
kuwd-za ‘to sow’ kuwdzi-ka

In a few cases in which the final consonant of the stem is r, the non-
agentive passive is formed by affixing the suffix -k- in place of that con-
sonant. This alternation between r and k also appears as a partially
developed grammatical process by which transitives are made intransi-
tive and vice versa. Since change from transitive to intransitive is not
regularly expressed in this language by any grammatical process, this
variation between r and k¥ may be regarded as based primarily on the
relationship of active to non-agentive passive. The following examples
illustrate these forms:

Active Non-agentive passive
(Transitive) (Intransitive)
kuk*idu-ra ‘to turn inside out’ kuk*adi-ka
kupépu-ra ‘to belittle’ kupépu-ka ‘to become light’
kusunginu-ra ‘to melt’ kusimgini-ka
kudzidzimu-ra ‘to startle’ kudzideimi-ka
The following examples show the appearance of -k- in transitive forms:
Intransitive Transitive
kusd mba ‘to bathe’ kusdmbi-ka
ki p'ia ‘to cook, to ripen, to burn’ kup‘i-ka
kugd na ‘to lie down, to sleep’ kuginéka‘to put to bed, to
hypnotize’
kupi-sa ‘to become stupid’ kupisi-ka ‘to deceive’
kuvd-ra ‘to dress’ kuvd-ka
Examples of the non-agentive passive form in context:
Bapeza  pamangd vaywifitngi-ka

they found  maize it has become mangled

‘They found the maize mangled.’

teigororo sttcttsimikizi-ka

adultery not it is proveable

‘Adultery is not proveable’ (If a man is so accused by a woman, he is
assumed to be guilty without proof).



WATKINS, A GRAMMAR OF CHICHEWA 79

m  dztkd li-no micéndjeré-ka
in country herein in is possible to be clever
‘It is possible to be clever in this country.’
m golt stséndereré-ka
in slave stick not in is possible to move away
‘It is impossible to move away in the slave stick.” (The slave stick is a
forked stick fastened about a slave’s neck to prevent him from walking
or running away.)
wapeza,  mbuzt  ydké yap' é-ka
he found goat his it has become killed
‘He discovered that his goat had been killed.’

e. The agentive passive voice represents the formal subject as becom-
ing affected by the action expressed in the verb, but, in contrast with
the non-agentive passive, the active subject is definitely implied.
Therefore, only transitive verbs can take this form. It is symbolized

by the suffix -w-, sometimes appearing as -dw-. Examples:
Active Agentive passive

kuvt-ka ‘to thatch’ kuviki-wa

kuvita ‘to annoy’ kuviti-wa

kufinga-ta ‘to embrace’
kusdwk‘a ‘to choose’
kumé-za ‘to swallow’
kufiongsra-ra ‘to twist’
kufidngu-ta ‘to lick’

kufungdti-wa
kusdwk'i-wa
kuméze wa
kuftongsirale wa
kufiangiti-wa

kusyd-ra ‘to scout, to explore’
kutcd pa ‘to wash clothes’
kutc'd-ya ‘to strike with a club’
kunt-sa ‘to smell’ (transitive)
kudzd-dza ‘to fill’ (transitive)
kugwt-ra ‘to catch’

kusysre-wa

kutedpi-wa

kutc dyi-wa

kunist-wa

kudzddzi-wa

kugwt-dwa (kugwiri-dwa)

Examples of the agentive passive in context:

agéndo-gwidwd
he walks to become caught

mo-li-mbo
in birdlime

‘Then he was caught in the birdlime.’

mlékens tedimandja
her permit ye Chammanja

akwatiwé ku  kasingu

she become married at Kasungu

‘Let Chammanja be married at Kasungu.’

Bawona  "djovu Bapeza

they saw elephant they found houses

20WINIBGE WA
they have become destroyed

2dwd
their

Aumbd
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‘They saw an elephant and found their houses destroyed.’
The following statements show the difference between the two passive
forms:
sintdzifa  teifukwd napweteké-ka
not I know reason I have become hurt
‘I do not know why I am hurt.’
wanipa-nda napweteke wa
you have me beaten 1 have become hurt
‘You have beaten me and I am hurt.’
mu msamp'd wdké mwagwidwd *k'd nga
in  trap his in has become caught guinea-fowl
‘A guinea-fowl was caught in his trap.’
f. In the reciprocal form of the verb the action is expressed as mu-
tually affecting subject and object. It is symbolized by the suffix -an-.

Examples:
Simple active Reciprocal
kukwd-ta ‘to marry a woman’® kukwdta-na ‘to copulate’
kugwi-ra ‘to cateh’ kugwira-na ‘to wrestle’
kukd-nda ‘to love’ kukinda-na
kutst-tsa ‘to dispute’ kutsitsa-na
kulondje ra ‘to greet formally’ kulondjéra-na
kuw3-nga ‘to thank’ kuwinga na
kuld-ta ‘to point at’ kuldta-na
kukdru-ma ‘to backbite’ kukurima-na
Examples of the reciprocal in context:
Bdmico'ni  Badduza Bant'u kuts kugulitsana

missionaries theytold people that tobuy cause each other
Bant'v v  kiipa
people is  bad
‘The missionaries told the people that it is bad for people to sell each
other.’
Bant'u Bd-mund sd-kdnd-na
people  male  not they refuse each other
‘Men do not refuse each other.’
adjéremani nf  dwngerezt Bdpiiia-na
Germans and English they are fighting each other
‘The Germans and the English are fighting.’

38 From the Chewa point of view, a woman does not marry, but is married by a
man: kukwdti wa ‘to become married by a man’.
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kodt Bant'u Bd-mind  Bakakumana sd-lndjerana

do*® people male they when meet not they greet formally each
other

‘When men meet do they not greet each other formally?’

tsdpdns tisamdwipd -na

now  we must not habitually fear each other
‘Now we must not fear each other.’” (‘Now we must not observe the
avoidance relationship.’)
timatsitsd -na ‘we were disputing each other’.

g. The reflexive voice denotes that the action is directed back upon
the subject. It is symbolized by the prefix -dzf-, which is affixed
immediately before the stem. This prefix is invariable for person,
number, etc. Examples:

Simple active Reflexive
kd-p'a ‘to kill’ kudzi-p'a
kutd-ma ‘to praise’ kudzitd-ma ‘to boast’
kus3-pa ‘to worship’ kudziss pa
kufiénga ‘to deceive’ kudzi7i énga
kufi-sa ‘to question’ kudzifi-sa
kulé-ra ‘to rear’ kudziléra
kuld-wga ‘to chastise, to instruct’ kudzild-nga
kumdsu-ra ‘to release’ kudzimdsu ra
Examples of the reflexive in context:
awo  dBérénga  kalatd wyu Bd-dzinénéré
those they read letter this they themselves say for must
wik'a *gati Bdmicont . Balidjé kutct-ta
alone if missionaries they have not to do
kant'v  kdbwinmo mu dzkd  ldt'u
anything  good in country our

‘Those who read this letter must say for themselves alone whether or
not the missionaries have done anything good in our country.’
skdramu ya-mbo-dzitd-ma

lion he began to himself praise
‘Lion began to boast.’
udddztkwatt-ra ‘you have married for yourself’.
tikadzilomgi-ra we are going in order to train (her) for ourselves’.

§32. Uses oF THE INFINITIVE. The infinitive is formed by affixing

39 k5-di merely indicates that that which follows is a question. Cf. §37, k: 6
and §53.
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the prefix ku- (sometimes reduced to u-) to the stem plus one of the two
vocalic suffixes. Examples: ku-pi'm-a ‘to breathe’, ku-sd-z-a ‘to
vomit’, ku-sokjse'r-a ‘to disturb by making noise’.

There are several usages in which the infinitive is employed.

a. As a noun of Class 10. Examples:

kup'd rdjokd n kupé-nda
to kill snake is to stalk
‘In order to kill a snake, one must stalk it.” (Use your wit, not mere
force, for accomplishing anything.)
uku » kut'd kwddzi-ko
this is end of world
‘This is the end of the world!

Bavera kuli-ra
they heard crying
‘They heard crying.’

b. As a qualificative of type one. Only when verbs with stems of
types C, Cy, and V/2 are so employed does the full infinitive prefix ku-
appear; otherwise, it coalesces with the a of the qualificative concord
to form 0. Examples:
liBamba 15-li*mba ‘strong fence’.

fence strong
Bant'u, ws-yé'nda ‘traveling people, strangers’.
people traveling
tedki-dia < teintu tedkd-dia ‘food, thing to eat’.

When suffixes are affixed to stems of types C, Cy, and V/2, coalescence
takes place in the same manner as with the longer forms:
ted-dié'ra < tcint'u ledkddié ra ‘eating instrument, thing with which
to eat’.

Infinitive forms: kuli-mba ‘to become strong’, kuyénda ‘to travel’,
kd-dia ‘to eat’, kudiéra ‘to eat by means of’.

c. With certain auxiliary verbs and with verbs having an auxiliary
capacity. The rule stated above regarding coalescence of the infinitive
prefix with the preceding vowel (in the present case final vowel of the
auxiliary verb) is also operative here. Examples:

Bant'u Bd-kdzi Bai éndo kdtiinga md-dzi
people female they walk to go in order to draw  water
“Then the women went to draw water.’

tayamba kalé kd-le Fkutcitd lLwima
we have begun  already todo argument
‘We have been arguing for a long time.’
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niyénda kuséBera nf  kudid tcd-dje
I walk toplay and toeat only
‘T am only playing and eating.’

siningat'e kuydwk'a ine
Not I can finish to answer I
‘I cannot answer completely.’

sttimadziBa kumvd kwd bal é Bd-t'u
not we were knowing to hear from brothers our
‘We did not know how to hear from our brothers.”

d. With the auxiliary -l and the copula n7, in the sense of ‘being able
to’.  When -Ii is so employed, the vowel ¢ and the k of the infinitive
prefix are omitted in accordance with the rules of coalescence previously
given. nt before the infinitive is almost always reduced to 7.

Examples:
nilu-fidmura  mu-nt'u
I can lift person

‘T can lift the man.’
munt'u arufidmu-ra
person  he can lift

‘The man can lift.’

Bant'u Baru-fidmura
people they can lift

‘The people can lift.”
*k'dramu i ku'dia

lion he can  eat
“The lion can eat.’
Bant‘u ) kufidmu-ra

people they can lift

“The people can lift.’

i'ne  utcepd  wku p  kupdndd awgo-ma
I smallness this Ican  beat gnus

‘As small as I am, can I beat Sir Gnu?’

e. Combination of the infinitive with the locative pa forms a con-
struction similar to the ‘gerund phrase’ in English. The rule of coales-
cence is also operative here. Examples:

po-fikd Bdmicont q  deikd  ld-tu
on arriving  missionaries in country our
‘Upon the missionaries’ arriving in our country, .. .’

nddkdndwera po-ldndira  kalatd wd-nu
I have become glad made for on receiving letter your
‘I am glad to have received your letter.’
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nidd:lf  wiydmba wdise prkwéra
I was first of all on climbing
‘T was first of all in climbing.” (‘I made the highest grade of all.”)

f. Where person, tense, etc. are all clearly apparent from the context,
the infinitive is sometimes employed. These are to some extent emotive
usages, in which the word may be stripped of all its architecture except
that which is indispensable to its formal existence. In other words,
there is a sacrifice of some of the functions of symbolism, so that the
form tends ‘merely to satisfy the condition of appropriateness’.®
Examples:

nayesa yesorydnika miceré  wdwk'dwugd
I have tried tried to dry broth of guineafowl
yd-ko  udddkantka mpakd Rutimd amnd Bd-nga
your it has me failed wuntil tosend husbands my

nf Bdnd  Bdwga kukdp'd “k*d'nga
and children my to goin order to kill guineafowl
kup‘t*ka  kuyesdsd  kuydnika micéré-so na wiss
to cook to try again  todry broth again with it also
wapkdnikd-so mpakd *k'aki  zdwgd z3sé
it has me failed again  until fowls my  all

k5" m  Admba kuyésd kukuydnikird micéré rdit'u

finish in house totry toyoudryfor broth  still

‘T have tried and tried to dry your guineafowl broth. I failed. Ihadto
send my husband and children to kill another guineafowl so that I could
cook it and try again to dry the broth. It failed again. (And then I
began to kill my domestic fowl) until all have been consumed in further
efforts to dry broth.’

“fumi nd-ys *gati kup'd PBant'v  wi-sald'k‘wa

chief with him asif tokill people without blame

‘Does the chief also kill innocent people?’

tikaddytgwa za kapend Ruyité-ma kapend kuyitc'd-ya
we would have it speared or to it cut or  to it clubbed
‘We would have speared it, or cut it, or clubbed it.’
akalatd walemba koma kutimi-za yd-

letters he has written but  to send no
‘He has written letters, but he has not sent anything.’

40 See Charles K. Ogden and Ivor A. Richards, The Meaning of Meaning 371-
81; London 1923. Cf. also §33.
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Bant u Bamagilana nf kagdalitsana
people they were buying each other and to buy cause each other
‘People were buying and selling each other.’

g. In the present indicative when no objective concordance is ex-
pressed and no suffix of voice included, the infinitive is employed with
the subjective concordance if the stem is of types C, Cy, or V/2. This
usage has been illustrated in the paradigms of the indicative mood.#

h. When an objective verbal concordance is employed with the
infinitive, it is affixed between the prefix ku- and the stem:

afina kumpdfi-ra ‘he wants to kick him’.
he wants to him kick
tmwe  kunplékd  yé  kutt akugon ékéni

ye  to himlet him that he you hypnotize might
‘You permitting him to hypnotize you!’

nddkutcitd -ndji kunté-ro
I have you done what to me do that way
‘What have I done to you that you treat me that way?’

§33. THE Rapican Descriptive. On the basis of its function,
some students treat this form in connection with qualificatives—adverbs
or adjectives—but since in both form and function it is closely related to
the verb, it may be included in our analysis of the verb and verb forms.

The terminology is taken from Doke,* who defines the ‘radical’ as ‘a
word, often onomatopoeic, which describes a predicate in respect to
manner, colour, sound or action.” Meinhof, regarding it as an inter-
jection, gives the following characterization:®

Die Interjektionen sind bei diesen Sprachen reichlich entwickelt. Eine beson-
dere Beachtung verdienen dabei die Wortbilder, die zum Ausdruck von vielen
Vorstellungen, nicht nur schallnachahmend, gebraucht werden. Diese Wort-
bilder sind natiirlich in der Regel aus den sonst vorkommenden Sprachlauten
gebildet—doch lisst sich auch sonst Ungebriuchliches nachweisen. Im iibrigen
sind sie formlos. Sehr beliebt sind auch Verba mit dem Zeitwort ‘sagen’ und
folgendem Wortbild.

The statement that the words are formless is not justified, since there
are other types of words in Bantu which contain no relational elements;
the term ‘word-pictures’ (Wortbilder) is preferable to calling them inter-
jections. Various other terms have been proposed, none of which seem
any better than these.#

4.Cf, §28.

42 Clement M. Doke, Text Book of Zulu Grammar 238; Johannesburg 1927.

4 Carl Meinhof, Grundziige einer vergleichenden Grammatik der Bantuspra-
chen 81; Berlin 1906.

# See Alice Werner, Introductory Sketch of the Bantu Languages 186-98;
London 1919.
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Doke’s definition does not include the usage as a verb;i. e., as a word
which expresses (perhaps descriptively in this case) an action or state
associated with a substantive, as it is employed in Chichewa. Another
difference is that in this language the form does not require an auxiliary,
nor is it frequently employed with auxiliaries, as in Isizulu and certain
other languages. The term ‘radical descriptive’, however, seems suffi-
ciently appropriate, since in numerous instances the form is closely
related to the radical element (the stem) of the verb,* and in many cases
is merely reduplication of that element with -¢ as a terminating vowel.
That it is sometimes descriptive is also quite clear, since it may
be onomatopoeic. My informant, however, stated that the form
does not afford him a more vivid symbolization (i. e., is not a
‘word-picture’) ; also that he does not feel it as an intensifier. He feels
only that it lends eloquence and beauty of form to narration. Psycho-
logically, this usage and that of the infinitive pointed out in §32, f are
similar.

This form often contains phonetic characteristics which do not other-
wise occur in the language. The most important of these in Chichewa
are (1) stress on the final syllable,* (2) consonantal ending of a syllable,
(3) rising or falling tones (where there is no obvious omission or coales-
cence), and (4) nasalization of vowels. Some forms are terminated by a
distinct glottal stop, and in some instances the vocalic timbres ¢ (as in
hat) and v (as in full) occur. The length of the penultimate or ultimate
vowel is also sometimes much greater in these forms. This length I
have indicated with a double colon (::). On the whole, however, the
radical descriptive is built out of the regular phonetic elements. Ex-
ceptional phonetic values in this form occur also in other Banty
languages.”

The radical descriptive may be employed instead of the verb, it may

48 In such instances as these, Doke regards the verb as derived from the radical,
and apparently never the reverse. See op. cit. 147-8, 238-52. This seems to be
the usual opinion. Cf. Werner loc. cit. I should hesitate in pronouncing either
form the older in Chichewa. It is possible that derivation may proceed in either
direction, although there is perhaps more a priori justification for assuming the
radical descriptive to be the older.

¢ Such a syllable also has considerably more ‘weight’ or force than that which
normally appears.

47 See Carl Meinhof, Grundziige einer vergleichenden Grammatik der Bantu-
sprachen 81; Berlin 1906, and Alice Werner, Introductory Sketch of the Bantu
Languages 197-98; London 1919.
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precede or follow the verb, and for some forms there is no corresponding

verb.

Three types may be recognized in Chichewa: (A) Forms which show
no phonetic or etymological similarity to the verbs with which they are
associated, (B) forms which show such similarity, and (C) reduplicated

stems with the terminating vowel -¢.

Examples:

Type A

Verb
kubi-ya ‘to belch’

kupj-fia ‘to throw, to shoot’

ki -t'wa ‘to become sharp or pointed’

ki da ‘to become black, to grow dark
(at night), to hate’

kdt'a ‘to finish,
complete’

kuls-Ba ‘to enter’

to expire, to

kuli-mba ‘to become strong’

kurd-ma ‘to bite, to sting’

kufiBi-ra ‘to become red’

kuy é'ra ‘to become white’

kutcéze ra ‘to remain awake through-
out the night’

kd-gwa ‘to fall, to alight’

No verb. The noun k*5°fi ‘slap’ must
precede or follow

No verb. The meaning is ‘helter-
skelter’

Radical Descriptive

ge:: (The g has a definite throat
quality.)

tcf (Nasalized 7.)

Biyé:: BiyePiyeBiye . . .

bi:: or bt (Not when meaning
‘to hate’.)

ks’

patt’

p*dkd-tt (when running)
gqwd’

nga:

pLu:

il

tétete

mwd or pwata pwata pwala . . .
(Falling of rain.)

pwd-ta (A person falls.)

kum (With voiceless m.)
(More or less massive object
falling.)

Yyoyoyoyoyo . . .
(Teeth, nuts, leaves, urine,
etc., falling continuously.)

mbo:t5’ (Falling of horns.)

mhwi’ (Falling of faeces.)

p'd’ (k'ofi p'd’)

bdrd-lz or
bard-li bara‘ly
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Illustrations in context:
mtumbika uwyw liwumd  gwd’
Tumbuka this argument strong
“This Tumbuka persisted in arguing.
bi:: kwa-da

there has become dark

‘It became very dark.

wasa'mba k'3’
he bathed finished
‘He bathed. He finished.’
ust'ku karurt  wafi‘ka ni vipanda  vd'ke
night rabbit he arrived with calabashes his
bingundt bungundu biwmgindi buwgundu bimgindi
(noise made by the calabashes)

andjatf Bamuwo na p ulu p'utu p'utu
buffaloes they him saw  (rushing forward)

’

‘At night rabbit arrived with his calabashes, which were tinkling,.

Buffalo saw him and rushed toward him.’

antc'eft Bali nd-v pa k'osi  bwd' kdnuwunuou ..

elands they are with him on neck clutch threw away
‘Sir Eland seized him by the neck and threw him out.’

Type B
Verb Radical Descriptive
kubisa‘ra ‘to hide’ (intransitive) bisa::rd’
mya’ (Type A)

kupdfu'ra ‘to kick’ (transitive) pdf
kup*iriari-ka ‘to fly’ pUarurury . . .
kupwéfi-ka ‘to become an oversized pwe fu

belly’
kupé-za ‘to find’ peiizi
kutinu-ra ‘to stoop, sticking out the tinu

rump’
kugd-na (4 ti-ro ‘sleep’) ‘to fall asleep’ and
kifa ‘to die’ g5
kuk*4ru'ra ‘to untie in one move- k'uru::rd

ment’

kubdwo ra ‘to make a hole through a bo::w3
solid object’
kup'dyi-ra ‘to wink the eyes’ payr’
kupwd-fia ‘to shatter’ (transitive) pwd pwd pwd .. .

Sir
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kubtli-ka ‘to appear suddenly’ bu::lt

kuttru-ka ‘to make egress’ turu: : ki (out of water)
bd (out of an enclosure)

Illustrations in context:

turs twa-Bd-ba %95 Bags-na

sleep it them stole they fell asleep

‘They became sleepy and fell asleep.’

*gozd  *g5 wabwerera  ku mafipa

Ngoza died she returned to  bones

‘Ngoza died and became a skeleton again.’

kRarurd zwé: zwé: zwé:  zuwguli::ird

rabbit ran zigzag turned around

‘Rabbit ran zigzag and turned around.’

kuzw é-ta ‘to move in a zigzag manner’, kuzuwgili-ra ‘to whirl’.

madzt bo::wd ‘water burst forth’.

Sfurd kwakwatu kwakwatu kwokwatu — wabwe ra

tortoise crawling he returned

‘Tortoise returned crawling.’

kukwakwdtu-ra or kukwd-Ba ‘to crawl’.

karurt m mandja g3 g3 go- go* g3 ...

rabbit in hands clapping

‘Rabbit clapped his hands in submission.’

kugigo-da (ma-ndja) ‘to clap the hands in submission’.

Type C

Any stem consisting of one or more syllables may be reduplicated in
this manner, although the feeling for its appropriateness varies with the
meaning of the verb. The verb kuks-nda ‘to love’, for example, would
probably not be so employed, but the form as such would be accepted.
As a rule, this type is most frequently employed for the expression of
action, not states. Type C, if any type, may be said to serve for the
purpose of intensification. In structure, as has been indicated, it con-
sists of the verb stem with the terminating vowel -¢, reduplicated with
a high pitch on the penultimate syllable the first time and with all
syllables on the low register the second time. Examples:
madel tinge tunge wasa'mba sdmbe sa'mbe
water drew he bathed
‘He drew water and bathed.” Fkutinga ‘to draw water’.
ustku ™p‘eps yafi-ka tyéndo-t'gord  pamd-nga
night wind it arrived it walks to break  maize
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vunfit-vg e vwifii-nge
mangling

‘At night the wind came and broke down the maize, mangling it.’

meona agénda  kumwimbd-so  wimbe wumbe
crocodile he walks to her mold again
“Then crocodile remolded her.” kuwi mba ‘to mold’.
karurt  agéndo-ngatirira  flawgd m mutd mwd-ke
rabbit he walks to paste horns in head  his
ngatiri-re ngatiri-re
“Then rabbit pasted the horns on his head.’
mkimwéni  agéndo-vikd 'mba  vi‘ke vi‘ke
son-in-law he walks to thatch  house
‘Son-in-law then thatched the house.’

There is a special form, -y ésotf, which may be employed for emphasis
with radical descriptives of types A and B when they refer to that which
is visible. This auxiliary form takes the subjective verbal concordances,
after which the y of the element and the vowel of the concordance
(except u and in certain cases 7) are elided. Both forms are shown in

Table 3.
Table 3
Full Form Reduced
Singular Plural Singular Plural
1st P.  mayésott tiy ésott né sotf té-soth
2nd P.  uyésoti muy £soth wé soth maw & soth
(mndjésott)
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.
1 ayésoti Bay ésoti & sott Bé soth
2  uyésott 1y ésoth wé soth y & soth
3  hyésott Bay ésoth 1é soth Bé soth
4  buyésoti Bayésati bwé- sott Bé sott
. uyésoth wé:soth
5  qyésott vy ésoth yé soth z & soth
6 tayésott viyésott tcé soti vé sott
7  kayésoti tuyésott ké soth twé-sott
8 pay ésath pé-soti
9 muy ésoth mwé-soth

: (mndjésott)
10 kuyésoti kwé sott
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Examples: funds zé-soth wdra wa'ra wutdli
joints length

‘“These joints are long indeed !’

temsuko  tcaku'ra tcé-soti *dé:indende

big pot it swelled

‘The pot swelled.” (Derogatory reference to pot.)

The imperative mood is sometimes employed with the same effect as
the radical descriptive of type C. Examples:
mkImwéni agéndo-témd-so mat éngo Bryirans
son-in-law he walks to cut again  trees  fence for ye
minda Piye Brye

field
“Then son-in-law cut trees again and made a fence for the field.’
wa-dia {-dia v-dga ‘he ate.’

§34. DEFEcTIVE VERBS. In Chichewa there are only two verbs
which may be called defective: k4t ‘to say, to do, to have in mind, to
be’ and -lz ‘(to) be, (to) say, (to) have’. These verbs in no cases take
the vocalic suffixes -a and -¢, and -I7 does not appear with the infinitive
prefix ku-, nor with any morpheme expressive of voice. kit is re-
stricted to the active and applicative voices, and in the latter has two
forms: kuté're ‘to .. .in this way, to ... with reference to this’ and
kuté-ro ‘to .. .in that way, to .. . with reference to that’. Both verbs
are limited to the present and past tenses and both are employed as
auxiliaries. k4-tf is never employed as a true copula. -l has the
significance ‘to say’ only when used in the narrative past and in this case
it is employed in present tense form. Example: tili bwi-no ‘we said,
“Be careful,” we are well’. It is employed with the conjunctive nf{
‘and, with’ to express the English possessive ‘to have’, but the conjunc-
tive is not necessary when the statement is negative. Examples:

tire nt  *k‘a'Ba ‘we have anxiety, we are anxious’.
we are with anxiety
ise tdd:li  m mikonds yditu
we we were with spears our
‘We had our spears.’
kapgutd al:  nf  mdténda
Kapiutu heis with illness ‘Kapiutu isill.’
ise  tli m  pdkamwa pd-tu
we weare with mouths our
‘We have our mouths.” (We can speak for ourselves.)
nirt  ni  mé'mba
ITam with belly ‘I have a belly.” (I am with child.)
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nilidje  i'ne pamawgd v3-pdtsd PBant‘u
I have not I maize giveable people
‘T have no maize to give people.’

§35. AuxiLiarY VERBs. There are several verbs in Chichewa which
are regularly employed as auxiliaries: kuyé-nda ‘to walk, to travel, to
flow’, kd-ya ‘to go’, kuk'dra ‘to be, to sit, to remain’, kut'd-nga ‘to
begin’, kutsigs-ra ‘to go before, to lead’, kii-t7 ‘to say, to do, to have in
mind, to be’, and -Iz ‘(to) be, (to) say, (to) have’. There are, of course,
other verbs which are auxiliary in force, or may be so used, such as
kuyd-mba ‘to begin’, kuk'5-za ‘to be able’, kuyé-sa ‘to try, to think’,
and kufi-na ‘to wish, to look for, to be almost’. On the whole, verbs of
this second type deserve no special consideration.

a. kuyé-nda occurs as an auxiliary verb in narration, where it has the
significance of English ‘then, at that time’. It is followed by the in-
finitive form, the vocalic suffix -a and the infinitive prefix ku- frequently
coalescing into o, or the vowel -a may be partially assimilated into 2
even when the following prefix is not disturbed. With tcd-dje®® kuy é nda

expresses ‘to ... only’. In this construction it precedes the main
verb and fcd-dje follows the main verb, as in French ne ... que.
Examples:

kalé apingozi Bag éndo-tumd mkdmw é-ni

once mothers-in-law they walk to send son-in-law
‘Once upon a time, mother-in-law then sent son-in-law.’
tsons  mkdmwéni  agéndo-pitd  ku ulé-ndu

then son-in-law he walks to go to journey

‘Then son-in-law went on a journey.’

agéndo-zyokd *k dra-mu

he walks to turn into lion

‘Then he turned into a lion.’

Bag éndo kdmindjdztra kard-ru
they walk to him spread for rabbit

‘Then they spread (it) for rabbit.’

Bagénda kunndmizira ted-dje
they walk to me speak falsely against  only
‘They are only speaking falsely against me.’

wy éndo tigwird ted-dje

you walk to us catch  only

‘You are only catching us.” (Arresting us without cause.)

48 Cf. §37, k: 4.
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Bagénda kupifiana ted-dje
they walk to shoot each other only
‘They are only fighting.” (Without gain for either.)

b. ki'ya is employed in the hortatory imperative mood, first person
plural. Itsfunction here seems to be merely that of giving the reference
a more polite character, since it may be dispensed with and the main
verb is also in the hortatory mood.® The full forms t-y-e--nt and
ti-y-¢ in this usage are generally reduced to fzén and tj¢ respectively.
Examples:

i é tip*éps mhize
us go let us kill let of goats
‘Let us kill (one) of (these) goats.’

tién timst-ye
us go let ye us him leave let
‘Let us leave him.’

lién tik'alé  pd-si
us go let ye wussit let down
‘Let us sit down.’

tryé tdjint'é  mikonds pd-si
us go let us thrust let spears down
‘Let us thrust (our) spears down.’

lé tizipitd ku  mu-dze
us go let uslet go to village
‘Let us go to the village.’

c. The employment of kuk'd-ra as an auxiliary is illustrated in §37, j.

d. kut‘d'nga and kutsigi-ra when employed as auxiliaries have the
same significance, that of giving precedence to one act or state over
another. The act or state which is given precedence must be expressed
by a past tense form, since it is to be completed before the other begins.
Examples:

nit‘ang & ndgdni-za
I first must I have thought
‘First, I must think.’

mt‘ang é muwdziziritsd ku k'osa tcifiarma
ye first must ye have become cool caused to neck Chinyama
‘First cool your throat, Chinyama.’

tsogorant mwdi-ma
first ye  ye have waited
‘Wait !’

 Cf. §29, e.
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po-yambd titsogol tdkdt émd st ngws
on beginning we first must we have gone in order to cut bamboo
‘To begin with, we must first go and cut bamboo.’

Zvdld  zdt'u 2t 25 foka zifina kta
clothings our they are weak they are almost to wear out
koma tit'angé tdgdnizd bwino

but we first must we have thought  well
‘Our clothing is weak and almost worn out, but we must first think well
(before buying).’

e. The verb ku'tr is employed as an auxiliary in a special form of
temporal reference, where it has the significance of English ‘after’, and
with the demonstrative u'mo ‘therein’ expresses ‘immediately after’ or
‘just as’. In these constructions both -t and the main verb take con-
cordances and tense prefixes, but in normal speech both are fused into
a single ‘word-group’,®® in which even the demonstrative u'mo may be
included. This word-group may be written as three separate units for
purposes of analysis or, in order to recognize its phonetic unity, it may
be written as a single form. Both u'mo and -t7 (with its prefixes) may
be omitted when the context is sufficiently clear, in which case their
influence is expressed in the tone pattern of the main verb, giving it a
high pitch on every syllable except the last.®® Examples:
ndtt nd-dia ‘soon after I ate’
nitd-dja < nith nd-dia ‘after I ate’
ums ndtt nd-dia ‘immediately after I ate’
amd ndtt ni-die ‘just as I tried to eat’®

wdtt wdk‘t-ta wayambo-li-ra
he was he became full in the belly he began to roar
‘Soon after he satisfied his hunger, he began to roar.’

dtd-k*u-ta aly teid
he is he became full in the belly he said pshaw
‘After he satisfied his hunger, he said, “Pshaw!’’
wdk ‘utd téro wayambass li-ra
he became full in the belly like that he began again to roar
‘Immediately after he satisfied his hunger in that way, he began to roar
again.” (4md wdtt is omitted.)

80 ‘A word-group is a combination or fusion of two or more words brought about
through vowel elision (or coalescence).” Clement M. Doke, The Phonetics of
the Zulu Language 190; Johannesburg 1926.

51 A high pitch on the last syllable in this case will be determined by the word

which follows in the ‘sense-group’. Cf. Doke, ibid. 194.
52 Cf. §30. A: f.
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dmwd-té-ro wapeza wazyokdss tye
therein he did that way he found he has turned into again tzys
‘(But) just as he did that way, he discovered that he had again turned
into a tiyi.” (t-yt is a bird [robin?])
amwd-téro < umd wdtt wdté ro.
yatt ydftkd  ku mu-der Bant'u  Patwona

it was it arrived at village people they it saw
‘Soon after it arrived at the village, the people saw it.’

umwd-tt Bayaniké micé're  Bapeza
therein they were they dry might broth they found

wewuma  wise
it has dried  all
‘(But) when she tried to dry the broth, she discovered that it had all
evaporated.’

f. -li, as an auxiliary, appears in two constructions. It may be em-
ployed in the formation of the present perfective when a negative
statement is made. In this case it has the significance of the English
auxiliary ‘to have’. It may also be employed, in the present tense,
with the significance of English ‘to be able to’. Examples:

Balidjé uptkdps nt  mmodzi  yd-se
they have not to place here-on even one anybody
‘They have not placed even a single one here.’

tampitiki-tsa kariru alidjs-tifi é ‘nga

we have him chased rabbit he has not to us deceive
‘We have chased rabbit; he has not deceived us.’
tcond alv kufd ni  rudzu

cat it can to die with thirst

‘The cat can die of thirst.’
karurd alu-gaBd moBa yék'a
rabbit he can to divide beer himself

‘Rabbit can divide the beer himself.’
wombe  ziru-fidogu-ta Pa no
cattle they can to lick here-on

‘The cattle can lick here.’
kapors alv kupi-kwa

slave  he can to escape

“The slave can escape.’

§36. ArFixes oF NEGATION. Four morphemes are employed as
negative elements in verb forms.

a. si- expresses negation for all verb forms except -I7 as a possessive
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or auxiliary. It is also employed with -l when this verb has the
significance ‘to be’, except in the impersonal meanings ‘there is, there
are, there was’, etc. Before vowels the ¢ of si- is frequently elided;
likewise, before w, 8, or y plus a vowel. si- precedes all other elements
in the word. It is here regarded as a prefix, since it cannot be used
independently, but it is also employed as a negative element (proclitic)
with nouns and pronouns. Examples:

»fc'itd sttkut'a

work not it ceases

‘Work never ceases.’

mtumbika wyu sd-dzifa kant'u

Tumbuka this not he knows anything

‘This Tumbuka does not know anything.’

sgozd sd-dd-fa

Ngoza not she has died

‘Is Ngoza not dead?’

vipanda ) st-tiumgira madzf  Bdt'u
calabashes these not you draw with water  our
‘Do you not draw our water with these calabashes?’
st'ne ydi (si- 1ne) ‘Not I, nol'.
not I no
karurd a'li sd'nt'u  Bdwga
rabbit he said not people my
‘Rabbit said, “Are they not my slaves?’’’

d*  sitaro amund Bdndmwa-lt
ah not sleep husbands of girl
‘Ah, does not the girl’s husband like to sleep?’

b. si- (-s¢-) .. .-nd- ... -£ ‘not yet’. This morpheme differs in form
from the preceding one in pitch-accent only. It may occur in first or
second position in the word, usually occurring in the first position.
The tense-aspect prefix -nd- and the vocalic suffix -¢ must be employed
with this element. Elision of the vowel ¢ takes place as indicated in
the preceding paragraph. Examples:
akabaBé siBandmye zdkdldtd w-yu
Akabawe not yet they have heard of letter this
‘Akabawe has not yet heard of this letter.’

sa'nabwére kufikira lero li'no
not yet he has returned to arrive for today herein
‘Up to this date, he has not yet returned.’
c. -sa-is employed as the negative with the infinitive form of the verb.
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It is affixed between the infinitive prefix and the stem. In form, it is
identical with the element which expresses the prohibitory form of the
imperative mood.® Examples: ki'p'a ‘to kill’, kusd'p‘a ‘not to kill’,
kt-dzag ‘to come’, kusd-dza ‘not to come’, kutdfu-na ‘to chew’, kusatdfu-na
‘not to chew’, kuwinu-ta ‘to mumble’, kusanimu-ta ‘not to mumble’.
ump'd'pi  nt  kusadzi-Ba kumatisai-tsa

poverty and to not know they were us annoying

‘Poverty and ignorance were annoying us.’

muwayambd kdle  kugwird ™c‘i'to wj sapumurd ma-ndja
ye have begun already to catch work not resting  hands
“You have been working for a long time without resting your hands.’

mdzakdld nge wd satcitd  *gaty kupusd kwd ngo-ma
ye will him punish not doing like foolishness of gnu
“You will punish him without doing as foolishly as gnu.’

d. <dje is employed with the verb -l when this verb has the signifi-
cance ‘to have’, as either a possessive or an auxiliary, and in the im-
personal expressions ‘there is not, there was not’, etc. Examples:
mlidjé kant'w ‘I have not anything’, nilidjs-teitd kant'u (nilidjé
kutcitd ka-nt'u) ‘I have not done anything.’

Bagdni-za kuti  Bdmiconi Balidigs-teitd

they think that missionaries they have not to do
kant'v  kdbwi'no yd-1

anything  good no

‘They think that the missionaries have not done anything good.’
padd:lidjé  mtendere  padd:lidjé kuyendéra-na

there was not  peace there was not communication

kapend mals-nda

nor trade
‘There was no peace, no communication, nor trade.’
sgozd aly ku'no  koma mkazt wdk3 kuli-dje

Ngoza sheis here-at but female your there is not
‘Ngoza is here, but there is no wife of yours here.’
sd-ru kult-dje
calico there is not
“There is no calico.’

§37. AUXILIARY AND SUBORDINATING ELEMENTS. There are several
derivational morphemes which add to the significance of the verbal
form, serving it in an auxiliary or subordinating manner. These ele-
ments do not express grammatical relationship between words in the

53 Cf. §29, d.
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sentence, but are limited in their influence to the particular form to
which they may be appended.

a. -kd- indicates movement to some place for the purpose of perform-
ing the action expressed in the stem. It may be translated as ‘go in
order to’. Its use is not restricted to any particular tense. Examples:
Bant'u  yd'wd Bapita kukdkimba teitsi-me
people over there they went to go in order to dig  well
‘The people went to dig a well.’

pkdpémp‘a pamdwga ‘I am going to beg maize’.
I go in order to beg  maize
tién tikdBd -mbe

us go let ye us go in order to hunt let
‘Let us go hunting.’

b. Parallel to the usage illustrated above is the employment of -dza-
‘come in order to’. Although it appears as a prefix, it is obviously de-
rived from the verb kii'dza ‘to come’, which is, in fact, employed with
the same significance. This element is also identical with the prefix
symbolizing the future tense, except that it is spoken on the low register,
while the future tense prefix is spoken on the high pitch. Examples:

dzaténgént mo*fa
come in order to get ye beer
‘Come and get beer.’
kati madzi Bd-nd dzamanéni T ne
if  water your come in order to refuse ye me
‘If it is your water, come and refuse me.’

st fans - dzdtinga madzt  Bd-t'u

not you wish to come in order to draw water our
‘Do you not wish to come and draw our water?’
nanga udzatci-ta tevyd ni
what you come in order to do  what
‘What are you coming to do?’

c. The prefix -ka- has a subordinating function, and may be trans-

lated as ‘when, if, still’. Examples:
akakwata sd-tdyd mkazi wdkd-le
he when marries not he throws away female previous
‘When he marries, he does not throw away the wife he already has.’

meakd akap‘ia rdevu meimire
fellowman your he when burns beard him extinguish for
mmapd adzdzimd zd ko

tomorrow he will extinguish yours
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‘When your fellowman’s beard burns, extinguish it for him. Tomorrow

he will extinguish yours.’

tkak‘ara milandi sd-ka-mba

it if be lawsuit not they speak

‘If (when) there is a lawsuit, do they not have a trial?’
Bakali kutd-le

they are still at distance

“They are still far away.’
abal é Bdna Bdkdli-po

brothers your while they are still existent

‘While your brothers are still living.’

mastkd  wise  pkapita  ku md-dei

days all Iwhengo to water
‘Every day when I go to the water.’
akambadzd tcilo'Ba  atémgera fiama
he when habitually comes Chilowa hegetsfor game
teisu'mp's

paramount chief

‘Whenever Chilowa comes, he gets game for the paramount chief.’
tikambd-dia (tikamd-dja) ‘when we habitually eat’.

tikambadzd-dja ‘when we habitually come in order to eat’.

-ka- as ‘still’ seems to be the reduced form of the prefix -kdda-, which
may be used with this meaning, but which is employed more frequently
in another construction.

Bakadali-po ‘they are still living’.
Bdkddalt-po ‘while they are still living’.
akadaté'ma ‘he is still cutting’.
nikadd-dja ‘I am still eating’.

d. kd- is a subordinating element which may be translated as ‘while’.
Examples:
mpita kdmwéra madzi 1M "djira

Igo while drinking from water in path

‘I drink water from (them) while going along the path.’
temgant fiémba  ize mpité kddid m  "djira
take ye beans these yego while eating in path
‘Take these beans and eat them while going along the path.’

e. The same subordinating function is performed by the prefix tcd-,
which is affixed to the infinitive form of the verb, giving a coalesced
form fcd-. The locatives u'mo ‘therein’ and wko ‘there-at’ express

54 See j, below.
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the same idea when appended to the verb form as enclitics, the vowel u
and the vocalic suffix -a coalescing into 5. Examples:
nikudie  tcik'drd  pd-si
I eat while sitting down
‘T eat while sitting.’
Bant‘u sd-londjerana tesyimiri-ra
people not they greet formally each other while standing
‘Men do not greet each other in a formal manner while standing.’
lipéiio-mo 121 tikudzd ku mudz
we look at while these we are coming to village
‘We look at these (things) while we are coming to the village.’
The same kind of subordination may be expressed by word order only:
niyt-mba ntki-dia ‘I sing while I eat.’
I sing I eat
f. The elements -ko, -po, and -mo, appended to the verb form, have
the function of partitives. Affixed to the verb -li, theysignify ‘exist-
ence’. These forms are obviously derived from the locatives. -koand
-po seem to be employed more frequently than -mos. Examples:
Banivikiléks fi-mba  1é1o
they me thatch for must some  house today
‘They must do some thatching on the house for me today.’
tcart'ink'a atat é Bali-mo
Chaathinkha fathers they are in
‘Chaathinkha, is your father home?’
tengdpont )
take some ye these
‘Take some of these.’
patséko notce
give some bananas
‘Give me some bananas.’
sttiwindps mnddndu a-pa
not we see any lawsuit here
‘We do not see any lawsuit here.’
mimbu yiéndok'ald po
mimbu it walks to remain some
“Then fome of the mimbu (yams?) remained.’

kukakimba teitsimé  i'ne  vifant'u  vdwgd
to go in order to dig = well I  big people my
viri-po

while they are existent
‘T go and dig a well while my slaves are living?’
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g. -nga- is an auxiliary which symbolizes potentiality: ‘can, lest’.
With it the vocalic suffix -¢ or one of the modal prefixes -zi-, -ka-, or
-tci- must be employed.®*®* Examples:
umgapi-te ‘you can go, lest you go’.

pamngadze mwd-zt ‘blood can come from this place’.
on can come  blood

ku  kastwgd stkimgatcokeré Bant'u wiipa
from Kasungu not from can come from people bad
‘Bad people cannot come from Kasungu.’

sindngafé nt  rwdzu
not I can die with thirst
‘I cannot die of thirst.’

h. #d7 appended to the verb form as an enclitic serves to reenforce its
expressiveness, and can be translated as ‘indeed’. It is also employed
with nouns and with the qualificative construction. Examples:
rdaramd  zi*dja niddpikddi ku bs-ma
money  that Ihave placedindeed at Government
‘Indeed, I have deposited that money with the Government,.’
isdpdnd mirt  wisdikd di

now Iam poor indeed
‘Now I am poor indeed.’
1dd:kuld-di ‘it was great indeed.’
munt*i-di ‘a person indeed.’

i. 250 affixed to the verb form denotes repetition: ‘again’. This
element is also used in another construction, meaning ‘also®.” Examples

sttticitdss liwii-ma

not we do again argument
‘We no longer argue.’

mwona ag éndo timizas) tcina tcti'ma
crocodile he walks to send again additional property
‘Then crocodile again sent additional property.’
tiyt wagwirasd A ma
tiyi he caught again game
‘Tiyi (robin?) caught game again.’
rdjokd ya ‘afBdso
snake he ran away again
‘Snake ran away again.’

56 See §30, A: h and B: c.
5 Cf, §43.
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®gozd agéndokardssd nt  moyo
Ngoza she walks to be again with life
‘Then Ngoza became alive again.’

j. a-, -zt-, -kdda-, and ™p*d(y)i-. These morphemes are employed in
compound tenses to express the negative consequence of a past con-
tingency, or the consequence of a generalized contingency: ‘If x had
been (were) p, y would be q.” A similar construction in Isizulu is called
‘intentional mood’ by Doke.’” Although the translation into English
may be expressive of intention (or, more precisely, the ‘unreal mood’ of
the verb ‘to be’), this does not seem to be closely associated with the
construction when seen from the point of view of the Chewa language.
The formula stated above may be made to read: ‘yisnot q (asisevident,
manifest), therefore x is not p’. Or ‘When x is p, y is ¢’,*® as in ttkadia
ttkd fa ‘if (when) we eat we shall die’. This would seem to be more
representative of the Chewa feeling, so that the construction may be
regarded as belonging to the category of the indicative mood.

Of these morphemes, -zé- symbolizes the contingency, and when it is
omitted its influence is left upon the preceding affix, the vowel of which
becomes long. The tense expressed by this element is indefinite past.
a- is employed as an ‘expletive’ prefix; i. e., in place of any subjective
concordance, with the verb kuk‘d-ra, which is employed as an auxiliary
in this construction with the meaning ‘to be’, when definite tense is
expressed. Either -kdda- or ™p'd(y)i- is employed to symbolize the
consequence, ™p‘d(y)i- when definite tense is expressed, and -kdda- when
the tense is indefinite. Examples:
nmizidid pkadd-fa ‘If I had eaten, I should have died’. (Indefinite past.)
aztk‘ara kuti nnadid pkadd fa ‘if it had been that I had eaten, I should
have died’. (Recent past momentaneous, but not restricted within
this time limit.)

This may also be expressed by any of the following constructions:

2. a:k‘ara kuti nnadid pkadd fa

3. netk'drd kuti nnadid pkadd-fa

4. niik'ara kutt pnadid pkadd-fa

a:k‘ara kuti nnadid ™p‘ayinnd fa ‘if it had been that I had eaten, I should
have died at that moment’.

a:k'ara kuti na-dia ™p‘ayina-fa if I have eaten, I should be dead at this
moment’.

ak‘ara kutl tikudid ™p‘ayitiki-fa ‘if we eat, we should die, if we ate
habitually, we should die, if we were eating, we should be dying’.

57 Clement M. Doke, Text Book of Zulu Grammar 180; Johannesburg 1927.
58 Cf. ¢, above.
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The last construction has the same significance as
tikadga tikd-fa ‘if (when) we eat, we shall die’.
pa:k ara *gokd akaddnseza or
a:k'ara kutt *gozd ali-po akaddnse-za ‘if Ngoza were (here), she would
have helped me place the burden on my head’.

a:k'ara kuti timafund kubd mbi-ze
if it had been that we were wishing to steal goat

nt  kayi'p'a stmp dyitidd:yi-ka mikonds
and to it kill not should we have placed spears
pd-st tikaddyigwa za
down we should have it speared
‘If we had been wishing to steal the goat and kill it, we should not have
put down our spears. We should have speared it.’

k. There are several elements which are employed in a subsidiary
rble, but which are phonetically independent of the verbal form. It is
admitted that these words® are placed here with some arbitrariness,
but on the whole, this place seems as suitable as any other.

1. pit*a is employed with the applicative form of the verb to express
‘time which opportunity provides’. It has no significance out of this
context. Examples:

nidgeré PG pkdlf nt  moyo
me eat regarding let time I stillam with life
‘Let me eat while I still have life.’

Bakali kutd-lz nhiorol éré pit'h ma ndja
they still are at distance me stretch for let last time hands
“They are still at a distance: let me stretch my hands for the last time.’

2. vi-Bi is employed to express excessiveness or intensity. With the
causative form of the verb it symbolizes a more emphatic reference.
It may, therefore, be omitted when the verb is in the causative voice,
provided the context is sufficiently clear. Examples:
utafunitsd vi-Be ‘you are chewing too much’. (Strong.)
utdfu'na vi-Bi ‘you are chewing too much’. (Less strong.)
wadgetsd vi-Bi or wa'dia vi'Bi ‘you have eaten too much’.

& namwé mddkingo-la vi-Bi
eh with you ye have become beautiful excessively
‘Oh, you are exceedingly beautiful!’

anikond é-tsa (vi-B7)
she me love causes
‘T love her intensely.’

5 ‘The word is merely a form, a definitely molded entity that takes in as much

or ag little of the conceptual material of the whole thought as the genius of the
language cares to allow.” Edward Sapir, Language 33; New York 1921.
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3. kaBilt kapi-lv ‘frequently’. This reduplicated form resembles the
radical descriptive, but its use is slightly different in that it cannot be
employed instead of the verb:

Bapiiia-na kaBils kapi-li ‘they fight (in war) frequently’.
akudzd kaBilt kapi-li ‘he comes frequently’.

4. tcd-dje is employed as a restrictive.®® Examples:
teita ittt tcddje ‘do this (thing) only’.

do this only

niéndopitd  ted-dje ‘I am only going’.
I walk togo  only

Surt, ali  yesant ted-dje
tortoise he said try ye only
‘Tortoise said, ‘“‘Just try”.’

5. »di-t'u is employed as a continuative in narration of past events,
and in reference to the present it may have the added significance of ‘in
spite of, notwithstanding’. Examples:
nayenda "di-t'u ‘I continued to walk’.
niyénda "dit'u ‘I walk in spite of’.
timadid "di-t'u ‘we were still eating’.
trra "di-t'u ‘continue to pour’.
mtumbika wyu liwumd "di‘t'u
Tumbuka this argument  still
“This Tumbuka continued to argue.’

6. k3-di is employed to indicate that a reference is interrogative. It
may either precede or follow the reference, but generally precedes it.
When interrogation is not otherwise indicated (except by intonation),
this form is either employed or to be understood. It appears also in
the reduced form k3. Examples:
kodumbs-na < kodi umiws-na ‘do you see him?’
kodt  mkimbu-ka 120 mddnitcitd i'ne
do yeremember those ye haveme done me
‘Do you remember what you did to me?’
kodi mka-dia maBé-re

do ye eat millet
‘Do you eat millet?

k3 mnapitd ku-t: ‘where have you been?’
yve have gone where
ks rdim3 Bdlondjererarna le'ro

is therein they greet formally for each other today
‘Is that the way they greet each other formally now?’

80 Cf. §36, c.



C. THE COPULA

§38. The copula, nz, is employed as a link between subject and
predicate. It is also, although rarely, used with the significance of the
English auxiliary ‘to be able’.! Morphologically, it is an invariable
form, i. e., no affixes can be appended to it; but it undergoes considerable
phonetic change. These phonetic changes may be summarized as
follows: (1) It may be reduced to syllabic » (), which in turn may be-
come p or m, according to the initial consonant of the following word.?
(2) It combines with the initial 7 of the personal pronouns and demon-
stratives that have initial 7, giving the forms:?

Singular Plural
Ist P. "di'ne rdise
2nd P. *di-we rdimwe, *di'nu
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.
1 rdiye rdi-wo
2 *df-wo *diyo
3 rdilo rdfwo
4 rdi bo, "di wo »di-wo
5 *di yo *di 20
6 rdi tco *divo
7 rdi-ko »dito
8 »di-po
9 rdf-mo
10 rdi ko

(3) The following changes occur when the copula is followed by the
qualificative construction :*
nt wa-, wa-ku- (wo'-) become pgwa- and pgo- -
nt Ba-, Ba-ku- (wo-) become mba- and pgo--
nt ya-, ya-ku- (yo:-) become ndja- and ndjo--
nt la-, la-ku- (lo*-)  become "di la- and *dz lo:-

1 Cf. §32, d.

2 Cf. §3.

3 Cf. §41 and §48.
4 Cf. §39.
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Other changes, such as n¢ va- to m va- and n7 va-ku- to m vo- follow
rule one.

Examples showing the use of the copula:

ndmpatsd "di'ne ni mkazi  wdbisa'ne

I have her given isI is female of Bisani
‘It is I who gave (it) to her. (She) is Bisani’s wife.’
aBa m marau'rs  ne tso'ka
these are bad omens are ill fortune
“This is a bad omen; it is ill fortune.’

Aiumbd  yd-mdi ndjdmzati umd-dzr n  letyd-ni
house of mothers is of central post one is what
m bo wa

is mushroom
‘Mother’s house has one central post. What isit? It is a mushroom.’
kati m milandd  Bayéso-kd-mba
if is lawsuit they try to speak
‘If there is a lawsuit, they try to settle it legally.’
vipanda v M vdwga
calabashes these are mine
‘“These calabashes are mine.’
T mwe stmdzamtcitd ka'nt'v  kartru wpgs-tcéndjera
ye not ye will him do anything rabbit is clever
‘You will not do anything to rabbit. He is clever.’
Bant'u  a'Ba  pgsmbird maki-tu
people these are without  ears
‘These people are deaf.’
moBa  pgwdnic'i-to
beer is of work
‘It is beer for work.’
*dirse  widwdra
is we ill
‘It is we (who are) ill, we are ill.’



D. THE QUALIFICATIVE CONSTRUCTION

§39. The qualificative or adjectival construction (which includes the
possessive) is distinguished primarily by two features: the qualificative
concordance and word order. In general, it is the special concordance
alone which stamps a word as a qualificative—and most words may be so
employed. There are a few elements which may be regarded as specifi-
cally adjectival, since they are distinct forms—not mechanically de-
termined—that are employed in the qualificative construction only.
Most of these, however, are related to noun or verb forms somewhat as
English ‘good’ corresponds to ‘good-ness’ or as the affinity shown in
German ‘Ruh-e, rub-ig, be-ruh-ig-en’. The second feature mentioned
apropos of this construction is that the qualifying form always follows
the word which is modified.

a. There are two types of concordances employed in the qualificative
construction. These are here designated type one, generally called
‘relative’, and type two, generally termed ‘adjectival’. Their classifica-
tion as relative versus adjectival concordances does not seem justifiable,
since they differ only in form. On a functional basis, both may be
regarded as adjectival. The term ‘relative concordance’ is, moreover,
misleading, for all concordances are relational elements. Both forms
are shown in Table 4. Type one is by far the more frequently em-
ployed, as can be seen by noting the elements which take the second
type and recognizing the fact that all nouns (including the infinitive
form of the verb, which is a noun of Class 10) and some demonstratives
and interjections may be employed as qualificatives. Type two may
be seen to consist of type one plus the form employed as verb subject.
In Class 1, singular, there is an exception to this rule in that m occurs
in the second type where we might expect to see a.!

When an infinitive form (noun of Class 10) is employed as a qualifica-
tive, certain phonetic changes occur between its prefix and the qualifica-
tive concordance of type one. (Nouns do not take the second type.)
These are shown in the column entitled ‘appearing before ku- as’. If
the infinitive form consists simply of prefix, stem of type C, Cy, or V/2,
and vocalic suffix, no phonetic change occurs.?

1 Cf. §42.
2 For explanation of these symbols for stems, see §25.
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It has been stated that there are few morphemes that stand apart as
qualificative forms. These are shown in the following lists. The lists

are arranged to show the affinity between the specifically adjectival

Table 4. Qualificative Concordances

Type One
appearing before
ku- as
Singular Plural Singular Plural
CL
1 wa- Ba- wo- wo'-
2  wa- ya- wo'- yo-
3 la- Ba- lo- wo-
4 bwa-, wa- Ba- bo*-, wor- wo'-
5 ya- za- yor- 29°-
6 tca- va- tco- v9°-
7  ka- twa- ko- to--
8 pa- po-
9 mwa- mo*-
10 kwa- ko-
Type Two
Singular Plural
CL
1 wamu- (wam-) BaBa- (Ba:-)
2 wa(w)u- yayi- (yet-)
3 lali- BaBa- (Ba--)
4  bwabu-, wa(w)u- BaBa- (Ba--)
5  yayi- (yei-) zazi-
6 tcatci- vavi-
7  kaka- twatu-
8 papa-
9 mwamu- (mwamn-)
10 kwaku-~

elements and other forms. It will be convenient to list nouns of Class
10 as verb forms.
b. Morphemes which take the concordances of type one:
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Qualificative form:

Noun form:
Other form:

Qualificative form:

Verb form:

Qualificative form:

Other form:

Qualificative form:

Noun form:

Qualificative form:

Noun form:

Qualificative form:

Noun form:
Verb form:

Qualificative form:
Qualificative form:

Noun form:

Qualificative form:

Noun form:

Qualificative form:

-bwi no ‘good’

ubwi'no ‘goodness’

bwi'no ‘be careful’ (interjection)

-tce te ‘silent, reticent, innocent’

kutcétarma ‘to become silent, etc.’

-ted-dje ‘innocent’

ted-dje ‘only’ (auxiliary)

ted-dje or zated dje ‘nothing’

-fif*ndji ‘many’

ufit'ndjt ‘multiplicity’

-bii'lz “innocent’

ubti*l7 ‘innocence’

-"t'ete ‘weak, frail’

unt'e-te ‘weakness, frailty’

kutént'a'ma ‘to tremble with fear’

kut éte'ma ‘to become weak, ete.’

-yd-zi ‘open’

mbi-ri ‘many, famous’

mhi-ri ‘fame’

-*k‘d'ni ‘many’

*k'a'ni ‘conversation’ (Differing in tone and
meaning.)

-iné -{'ne ‘own, appropriate, sufficiently, appro-
priately, right (in right hand)’.

This reduplicated form may be employed with nouns or verb forms.
Its initial vowel and the a of the qualificative concordance coalesce into
£; e. g., teint'u tedngd teené tcéne ‘my own thing’, dzandja lené léne
‘right hand’, mtengepd kwené kwéne ‘take some sufficiently, help

yourself’.

Noun form: mwi-ni or mwé-ne (plural Bé'ni or Bé'ne) ‘owner’.

To this list may be added (1) the possessive pronominal elements, (2)
certain interrogative elements, (3) certain words of temporal significance,
(4) all noun forms (including the infinitive form of the verb), and (5)

ordinal numbers.

Examples of type one in context:

ku tcitstmé  lcdBant'u  Bdwga
at well of people my
‘At my slaves’ well.’

naziwind

ku'ti ine ®k‘omgono 25 pdndira

I have them seen where I strength  of to beat with
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ank dra-mu
lions

‘Where did I get strength enough to beat Sir Lion?’
Bawiné ni mandja Bdwga PBant éte a-Pa

them look at ye hands my frail these
‘Look at these frail hands of mine.’
mizimi  ydmbiy é yagwira “te'itd  ydbwino
spirits of ancestors they have caught work good
‘The spirits of (my) ancestors have done good work.’
teint'u  v'tco ine niyésa tcdbwimo  Pind Bakutf
thing that I I think good others they say
ni  tcoyipa
is bad
‘The thing that I think to be good, others say is bad.’
stz3-kdmbi-ka ‘unspeakable’.

wagwira Bant'u PBdbi-li
you have caught people innocent
“You have caught innocent people.’

¢. The only morphemes which take the second type of concordances

are:
Qualificative form: - -kd-lv ‘dangerous, angry’

Noun form: ukd-li ‘anger, ferociousness’

Verb form: kukdli pa ‘to become angry’

Qualificative form: - -w3-no ‘little’

Other form: pani-no ‘few, somewhat’

Qualificative form: - -gi'st ‘unripe, crude’

Noun form: uBf-st ‘unripeness, crudeness’

Qualificative form: - -fiipz ‘short, low’

Verb form: kufapi-ka ‘to become short, to become near’

Noun form: ufi,pr ‘shortness’

Other form: With locatives it expresses ‘near, easy, cheap’

Qualificative form: - -td-lZ ‘long, tall’

Noun form: utd Iz ‘length, height’

Verb form: kutdli-mp‘a ‘to become tall, to become high, to
become long, to become far away’

Other form: With locatives it expresses ‘far, difficult, dear (in
price)’

Qualificative form: - -kd-zi ‘female’
The noun forms mkd-z: ‘wife, woman’ (plural akd-z7, Bakd-zt) are simply

3 Cf. §50.
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reduced forms of munt'u wdmkd-zi ‘female person’ and Bant'u Bd-kd-z:
‘female people’.
Qualificative form: - -m# na ‘male’
The noun forms mwami na ‘husband’ (plural amii'na, Bamii-na) are like
mkd-zi in derivation. The concordance of Class 1, singular, is excep-
tional when employed with this form in that it is wdmwdm-na, not
wdmimi-na as one might expect. It looks as if the a- which is the
subjective verb concordance and the mu- which is regularly employed
in this type of concordance are combined.
Other noun form: bwami na ‘manhood, semen’
Qualificative form: - -Bd-ye ‘little, young’
mbayé wdnga (muBayé wdwga) ‘my younger brother’ (said by a man),
‘my younger sister’ (said by a woman), is simply a reduced form of
mbalé wdwngd wdmbd-ye (wdmuBd-ye) ‘brother my younger, etc.’
Qualificative form: - -k%-ru ‘big, old’
There is also a reduced form mkurt wd-wga ‘my older brother, etc.’,
from mbal ¢ wdngd wdmpki ru.
Other noun form: wukd ru ‘bigness’
Verb form: kukd-ra ‘to grow, to experience puberty’.

Examples showing the qualificative concordance of type two:
Bant'u Bd-mind Bamndindo ra
people male they her followed
“The men followed her.’

mwand wdngd wdmwi-no mdgire-te add fa
child my little Margaret she has died

‘My little child, Margaret, is dead.’

kakarurd  kdkdBdyé wpki-tcéndjera
little rabbit little is clever
‘Little rabbit is clever.” (The reference is derogatory: ‘The little rascal,
rabbit, is clever.”)
simiwona dzdBa  ni rudezu  ldlikdls kali il
not yesee sun and thirst dangerous this
‘Do you not see this very dangerous drought and thirst?” (The qualifi-
cative is reduplicated for emphasis.)

mulirdndji andjorvu  Bant'uw Bd-kird kira  Bddzi-ko

ye cry for what elephants people big of world

mulidj é mafid-zi mwaent'u Bd-kurd kurd i-mwe
ye have not shame ye people big ye
‘Why are you crying, Sir Elephant? The big man of the world! Have
you no shame? You, the big man?’
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temani fundd zdzitd'li ‘Cut the long joints.
cut ye joints long

d. The qualificative may be used predicatively. In this construction
the copula ni is most frequently employed as the linking verb, although
the verb -I7 is sometimes used, especially when the subject is in the first
person.* The verbs kuk'd-ra ‘to be, to sit, to remain’ and kupi-ta ‘to
go’ are also used in certain fixed expressions; e. g., Bak'alé bwino ‘let
them be good, goodbye’ (said by guest to host), & alans bwi'no ‘be good,
goodbye’, Bapité bwi'no ‘let them go good, goodbye’ (said by host to

guest).
mwamund wdndmwali ni  wdvili-dzo
husband of girl is  strong

‘The girl’s husband is strong.’

tire  wifoka rdit'u  teifukwd  ™c'itd mi y3-si-Ba
we are poor indeed reason work is lost
‘We are poor indeed, because there is no work.’
tetbambd  ivtei n o tedictkiru

scar this is big
“This scar is big.’
fiama  yamguru-Be ni  ydpdmitimd wdnk dra-mu
meat of bush-pig is of on heart of lion
‘Bush-pig meat is dear to the lion’s heart.’
munt'u nt wi-kdkdra miti-ma
person is rough heart
‘The man is uncharitable, the man is cruel.’
tno'st nt widwdle ‘Enosisill.’

Enos is ill

e. Qualificatives are formed from proper nouns by affixation of the
prefix fci-, which makes the word a noun of Class 6, before the qualifica-
tive concordance is affixed :
mk'irisi-tu ‘a Christian’, teik'irisi-tu ‘Christianity, Christian’.
bukd ldictk ‘trisi-tu ‘Christian book’.
mzungu ‘a European’, vint*u vdicizungu ‘European things’.
mstrd-mu ‘Islamite’; teisird mu ‘Islamism, Islamic’.

f. There are several ways of expressing differences of degree in quality.
(1) Either the verb kupdmbd-na ‘to excell, to surpass’ or the verb
kup3-sa (same meaning) may be employed as a qualificative of superla-
tive significance. (2) Superlative degree may also be expressed by
employing the causative form of the verb as a qualificative. In this

+ Cf. §34 and §38.
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case, the element vi'87 ‘excessive’ is either expressed or implied.
(3) The element -ko, from the demonstrative u-ko ‘there’, may be used
as a comparative element. (4) Comparison may also be expressed by
employing the applicative form of the verb as a qualificative. Examples:
utet wifiBira ‘red honey’; utct wifuBiri-ra ‘redder honey’ (honey that
is red with reference to honey that is not as red); ufei ws fiBiri-tsa
‘reddest honey’ (excessively red honey).

kaBenda  mi wdbwi-no icilofa ni wdbwiniko koma
Kawenda is good Chilowa is good there but
mwase nt  wdbwino  kd-pdmbd-na
Mwase is good surpassingly
‘Kawenda is good, Chilowa is better, but Mwase is best.’
nt  munt'u wipisa
is person most excellent
‘He is a most excellent man.’

5 Cf. §37, k: 2.



E. NUMERALS

§40. The Chichewa numerals constitute a quinary-decimal system.
The words k'%'mi ‘ten’ (plural makid'ms) and dza'na ‘one hundred’
(plural maza'na) are nouns of Class 3, and the word tci‘kws ‘one thou-
sand’ (plural »i-kwt) is a noun of Class 6. These forms are related to
the objects which they enumerate by word order only; i. e., they follow
the names of such objects, and when multiplied in compound numerals
they govern the concordances affixed to the multiplying numerals, if
such numerals require concordances for completion. All other numeral
stems require concordances for completion and take, with one exception,
the system of concordances employed as subjects with the verb. The
one exception is in Class 1, singular, where m- occurs instead of a-! In
abstract counting, i. e., when no particular objects are enumerated, the
concordances of Class 5 are employed as expletive elements. These are
given in the list of numerals.

It will be seen that there are distinct stems for the numerals from one
to five, inclusive, and that between five and ten the numerals are com-
pounds, ‘five and one, five and two’, etc., while between ten and twenty
they are ‘ten and one, ten and two’, ete. Twenty is ‘two tens’, thirty
is ‘three tens’, etec.

The system is based on counting the fingers and toes. Certain
variant forms clearly reveal this fact. For example, seven may be
expressed as ‘five and two inside’ or ‘five and two above’; 1. e., five fingers
counted and clenched and two additional fingers placed inside or above
the hand so clenched. Likewise, eleven may be expressed as ‘ten and
one inside, ten and one above’, and any other compound may be simi-
larly expressed, even where the act of so counting the digits is impossible.
Again, twenty expressed as ‘ten and to foot’ clearly reveals the system.
. Cardinals:

. tmbdzi
. zpire
. zitd-tu
. zind-yi
zisa'nu

Gt WON D

1 Cf. §42.
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7.
8.
9.
10.
11.
12.
16.
20.

21.
30.
40.
50.
60.
70.
80.
90.
100.

101.
107.
200.
800.
1,000.
2,000.
9,000.
10,000.
100,000.
900,000.
1,000,000.

9,000,000.
10,000,000.
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zisanu  nt  imd-det, zisarnu mpkatt imd-dzi
five and one five inside one

zisa'nu ni ziBiri

zisa'nu ni zitd-tu

zisanu nf zind-yr

ktme

kumit nt imd-dzi

k*umt nt ziBi-re

kumt nt zisa-nu nt ims-dzi

makumt BaBiri, k'umi ni ki mwé-ndo
tens two ten and to foot

makumi BaBirt nt tms-dzi ‘two tens and one unit’

makumi Batd-tu

makumit Band-yi

makumit Basa-nu

makumi Basa‘nu nt lim3-dzi ‘five tens and one ten’

makumit Basa nu nt BdBt i

makumit Basa nu nt Bdid-tu

makumi Basa-nu nt Bdnd-yi

makumit ki -mi

dza'na

makumt wik'd wi-k'a ‘tens only’

makumit k'umi ni ims-dzi ‘ten tens and one unit’

dza'na ni tms-dzi

makumit k'‘umi ni zisanu nt ziBire

dza'na ni zisa'nu nt ziptre

makumit k'umit BaBi-re

mazana BaBi-ri

makumt k'umi Basa-nu ni Bdid-tu

mazana fasanu nt Bdid-tu

tei-kwe

vikw? viBire

vikwt visa'nu nt vind -y

vtkwt k'4-ma

vtkwi dza na

vikwi makumt kG -ms

vikwi mazana Basa nu ni Bdnd-yi

vikwi makumi k'umi Basa nu ni Bdnd-yi

vikwt tei-kwe

vikwe teikwi visanu né vindyi

vikwr teckwr k'ioms

115
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It may be readily seen that this system can go on indefinitely by such
compounding.

Examples showing concordial agreement with numerals:
munt'u mmd-dzt ‘one person’
ine namunt'u mmd-dzt (nampms-dzi) ‘1, one person’
1y € munt'u mms-dzi (tyé mms-dzi) ‘he, one person’
teint*u tetmd-dze ‘one thing’
vint'u  makumi Bagirt ni zisa nu nf zind -y
things tens  two (tens) and five (things) and four (things)
‘twenty nine things’
makdbirt k'umt nt  BdBiri Bapdwga  ciri'ma
coppers ten and two  they make shilling
“T'welve pence make a shilling.’

b. Ordinals. Ordinals are formed from cardinals by affixation of the
prefix fci- of Class 6, in the same manner that proper nouns are made
into qualificatives.2 The ordinal form takes the qualificative con-
cordance of type one. Ordinals are compounded in the same manner
as cardinals.

-tcim3-dzi ‘first’

~tciBi-ri ‘second’

-tcisa nu ‘fifth’

-tcisanu ni tetmd -dzi ‘sixth’

~terkd-m? ‘tenth’

-tetk ‘umit nf tefsa nu nf teimd-dzi ‘sixteenth’

-teimakumi BaBirt ni tetsanu ni tcind-yi ‘twenty ninth’
dzant ldtcim3-dzi ‘first leaf’

kubd kwdtcik umi nt tefsanu nt tettd-tu ‘eighteenth theft’

c. Numerals of repetition (numeral adverbs) are formed from
cardinals as follows: (1) Words for ‘once’ to ‘nineteen times’, inclusive,
are formed by affixation of the prefix ka- of Class 7; (2) there are no
special forms to express ‘twenty times’ and beyond, but the word
"t'd-wi ("t'd-we) ‘time, times’ is used with cardinals just as in English.
kam3-dzt ‘once’
kaBi-r: ‘twice’
kasanu ‘five times’
kasa'nu nt kdms-dzi ‘six times’
kak*a'mi ‘ten times’
kak‘umt nt kdsa-nu ‘fifteen times’
kak‘um% nt kdsa-nu nt kdnd-yi ‘nineteen times’

2 Cf. §39, e.
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" awé makumi BaBi-ri ‘twenty times’
" awé makumi BaBirt ni kdsa-nu nt kdm3-dzi ‘twenty six times’

The interrogative ‘how many times?’ is expressed by affixation of ka-
to the interrogative element -gd-ndji:® kawgd-ndji ‘how many times?’
"taw ¢ zingd -ndjt is never said.

3 Cf. §49, c-2.



F. THE PRONOUN (§§41-47)

§41. THE INpDEPENDENT PERsONAL ProNoUNs in Chichewa may be
used instead of the corresponding nouns or may be employed with them,
either for emphasis or in apposition. They may be used as either
subjects or objects, but cannot take the place of the various concord-
ances. There is a close etymological relationship between the pro-
nouns, both independent and qualificative (possessive), concordances,
demonstratives, and, to some extent, the noun prefixes. The plural
forms of the second person and of the third person (Class 1) are also
employed with singular subjects in references that are formal or polite,
the referent being regarded as a person.!

Independent Personal Pronouns

Singular Plural
st P. <ne i8¢
2nd P. 7we 1" mwe, 1 nu?
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.
1 tye {wo
2 {wo tyo
3 il {1 wo
4 $-bo, 4 wo $ wo
5 1Yo 120
6 itco 100
7 tko it
8 1o
9 t'mo
10 iko
Examples showing the use of independent pronouns:
ine ndd:lf m mundd wdnga  dzuro nt  mbuzt zdwga

I Twas in field my  yesterday with goats my
‘T was in my field with my goats on yesterday.’

1 Cf. §11.
2 This form is rarely used in Chichewa. It really belongs to Chinyanja proper,
as that spoken in the Blantyre district.
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wi Bdkd na
they they are denying
“They are denying (it).’
wé  al mmabd mhuzi yd-wga
he he said ye were stealing goat my
‘He said, ‘“You were stealing my goat”’.’

Band  i'mwe kaBaténgérént mp dsa Bant'u
children ye go in order to them get for ye  mats people
“You children, go and get mats for the people.’
lsdpdnd  styant  i'ne

now leave ye me
‘Now leave me.’
tmwe  akakukdntkant iTmwe muyésa kutt  awgaBakaniké

ye  he when you fails ye  ye think that he can them fail
Bant'u wi-se
people  all
‘When you fail (to catch him), you think that everybody can fail.’

§42. PronomiNAL CoNcorDANCES. There is a special set of con-
cordances serving to relate pronoun to noun in certain forms of de-
monstrative and appositional references.* These are derived from the
pronominal elements and the -a- which is common to the qualificative
concord. They are regularly employed with the morpheme -za-, which
seems primarily to symbolize ‘kinship’, but, by extension, is also em-
ployed with the significance of ‘fellowman, sort’.

Nouns of Class 1 are related to the element -za- by the concordance
m- (mu-) in the singular and by a- (Ba-) or an- (Ban-) in the plural;
those of other classes by the system of concordances employed as verb
subjects.

The full expressions ¢'ne namunt v mzd-ko ‘I, person of your kinship,
I, your kinsman’, i-we wamunt'u mzd-wga ‘you, person of my kinship,
you, my kinsman’, etc. are reduced to namzd-ko, wamzd wga, etc. The
complete set of these reduced forms is as follows:

3 Cf. §47 and §48.

¢ - (mu-) may also be regarded as originally belonging to the system of sub-
jective concordances by comparing it with the noun prefix of Class 1. The plural
concordance a- (Ba-) is not exceptional. For an-, I have no explanation worthy of
statement.

The use of this system here is an example of the fusion in form of the categories
of qualifier or possessor of an object and performer of an action. This phenome-
non is said to exist in the language of the Wolof of West Africa, in Maya of Yuca-
tan, in the language of the Lules (extinct) of South America, and in others.
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I, of your kinship, ete.

na-
Singular Plural
1st P. —
2nd P.  named-ko namzd-nu
3rd P. namzd-ke namzd-wa
You, of my kinship, etc.
wa-
Singular Plural
1st P. wamzd nga wamzd-t'u
2nd P. — —
3rd P.  wamzd-ke wamzd wo
He, of my kinship, etc.
m_
Singular Plural
1st P. med-nga mzd-tu
2nd P. med-ko med-nu
3rd P.  med-ke mzd wo
We, of your kinship, etc.
ta-
Singular Plural
1st P. — —
2nd P.  tazd ko tazd nu
3rd P. tazd ke tazd wo
Ye, of my kinship, ete.
mwa-
Singular Plural
1st P. mwazd nga mwazd-t'u
2nd P. —
3rd P. mwazd ke mwazd wo
They, of my kinship, ete.
a- (Ba-), an- (Ban-)
Singular Plural
1st P. azd nga azd-t'u
2nd P.  azd-ko azd nu

3rd P. azd ke azd wo
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Examples: akazt dnzdwga ‘co-wife, co-wives’, mkazt mzdnga ‘co-
wife’; mwand mzd-nga ‘step-sibling, father’s wife’s child’, Band dnzd-nga
‘step-siblings, etc.’
mzembd 1izdwga ‘my relative-in-law’.
teisu'mp't nfwowga namwand wd ko

chief I thank I child your
‘Chief, I thank (you), I, your child.’
kart-ru tazdks tayambd kd:le  tcitst-me
rabbit we fellowmen your we have begun already well
‘Rabbit, we, your fellowmen, have already begun the well.’

§43. To the personal pronouns may be appended the element zso
‘again, also’ and the conjunctive nd ‘and, with’,’ the first as an enclitic
and the second as a proclitic, the initial ¢ of the pronoun being elided.
289 is, however, frequently omitted. The meanings of the resulting
forms are literally ‘and .. . also, with .. . also, and ..., with .. .’, but
either may be employed with the significance of ‘also, too’ only. In the
complete form the first person plural has the ¢ of the subjective con-
cordance and not the s of the independent pronoun. The reduced form
is by far the more frequently employed.

Reduced Complete
Singular Plural Singular Plural
1st P. nd-ne nd-se nané-so naté so
2nd P. ndwe nd-mwe  nawé so namwé:so
3rd P.  (According to classes.)
Cl. No.
1 nd-ye nd-wo nayé:so naws-so
2 nd-wo nd-yo naw’*so nays*so
3 nd-lo nd-wo nalj:so naws*so
4 nd-bo, nd'wo  nd-wo nabj so, naws-so  nows-so
5 nd-yo nd-zo nays:so nazs°so
6 nd-tco nd-vo natcs so navs-so
7 nd-ko nd-to naks-so natd-so
8 nd-po naps-so
9 nd-mo namo*so
10 nd-ko naks-so
Examples: nawé addfu-nt'a

with you you have become insane
‘You also are insane.’

8 Cf. §37, i and §52.
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karuri nayé

wayamba

kidia

rabbit with him he began to eat

‘Rabbit also began to eat.’
kuli  tcint'u
there is thing
‘Is there something which you too cannot do?’
ku'ti kuti ™p'epd
wind with it they it build for

NAMwWEsH
with you also

mddvd

ye have heard where that

liBa mba
fence

ted-kikdntkd -ni
of to you fail

nayd

BayiBiyird

‘Where have you heard that they build a fence for the wind also?’

namwé mkuvd
with you ye sense hunger

‘Do you also ge

t hungry?’

*dja‘ra

§44. The element <k‘a when employed with pronouns symbolizes the
isolation of the person (‘alone’) as well as serving to express the em-

phatic pronouns ‘he himself’, etc.

Except for the first person plural

where ¢ again appears,® this element is affixed to the independent pro-

noun minus the initial <.
when this form is used.
Reduced
Singular  Plural
Ist P. nék'a téka
2nd P. wé'k'a mwé-k'a
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.
1 yék'a wi-k'a
2 I5ka yo'k'a
3 I5'ka wi-k'a
4 bika wik'a
wik'a
5 yik'a zo'k'a
6 tci'k'a vi‘k'a
7 k3'k'a to'ka
8 pika
9 mi-ka
10 kika

8 Cf. §43.

The independent pronoun is usually omitted

Complete
Singular Plural
ine nék'a ise ték'a
we wék'a imwe mwé-k'a

wéyéka wd wik'a
wd wik'a Wi ysk'a
i3 15'k'a wd wik'e
b3 bi'k'a wi wik'a
wd wik'a
i yik'a i2d 25'k'a
ited tedk'a wi vi'k'a
ikd k3k'a its tika

o pik'a

md mi-k'a

1kd ko-k'a
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Examples:
muona ayd wapita  yék'a
crocodile over there he went himself
‘Crocodile went there himself.’

pkdmi-za nék'a
I go in order to him tell myself
‘T am going to tell him myself.’
na akazi Bdnd mwék'a
are wives your Yye alone
‘(She) is your wife only.’
n zdise ték'a
are ofus usalone
‘(They) concern us alone.’
mwa-patsé "biyd  yd-wo Balangul ¢ wi'k'a
ye them give  pot  their they distribute may themselves
‘Give him his pot (so that) he may distribute (beer) himself.” (The
reference is in the plural because it is formal.)
rdjara yok'a "diys wita Bant'u
hunger it alone is it it is annoying people
‘It is hunger alone that is annoying the people.’

§45. ENUMERATIVE PRONOUNS, expressing quantity or number, are
formed by affixation of the morpheme 2se or ¢nse of Chinyanja proper.
This element is affixed in the same manner as 2k‘a, but the o of the third
person, except Class 1 singular, is employed with the first and second
persons plural, giving t3-se and m3-se. té-se and mwé-se are, however,
recognized as correct. This form may be translated as ‘entire’ in the
singular and ‘all, every’ in the plural.

The indefinite pronouns ‘anyone, someone’, etc. are expressed by use
of this form and the verb -l,” although in the singular this verb is
sometimes omitted.

Enumerative Indefinite
Singular Plural Singular Plural

Ist P. nése t5-se — trt ti-se
2nd P. wé'se mo-se — mult ms-se
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.

1 yé-se wise dlt yé-se Bdlt wi-se

2 wo s AR alt wise trt y3-se

1 Cf. §34.
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Cl. No.
3 15-se wise Ul 15-se Bdli wi-se
4 bi-se wH S bult bj-se Bdlt wi-se
wise alf wi-se
yo-se z5°se irt yi-se 2l z5-se
tes-se vo'se teirt tes-se virt vi-se
kj-se t5-se kdlt kj-se talf t5-se
pise pdlt ps-se
mj’'se malt ms-se
10 ki'se kult k3-se

© 003 O

Examples: wamgwira bwd'ndji ise tise  kuttkdni-ka
you have him caught how  we all to us fail
‘How did you catch him (when) we all failed?’
md-ndja miié.ndo *gd-wga mdno vi-se vakanirt-ra
hands legs chest teeth all they have become stuck
‘Hands, legs, chest, teeth, all became stuck.’
moona a'ly  i'ne mifina mkazt wdwga nenand
crocodile hesaid I Iwant wife my say ye
tetrt tcd-se itco  mifuna
it is whatever that ye wish
‘Crocodile said, ‘I want my wife: ask for anything you wish”.’

Bapeza ®gozd wadyd yo'se  mimbu
they found Ngoza she haseaten all  mimbu
‘They discovered that Ngoza had eaten all the mimbu (yams?).’

m  dziro wosé Babwera ku mu-dz:
in evening both theyreturned to village
‘In the evening both returned to the village.’

§46. Possessive ProNoUNs are formed by prefixing the qualificative
concord, type one, to the morphemes which have the function of posses-
sive qualificatives. These morphemes are not independent forms, but
require this concordance for completion. They agree in person, num-
ber, and class gender with the possessor and the concordances agree in
the same manner with the object possessed.

Qualificative Elements

Singular Plural
1st P. -nga -t'u
2nd P. -ko -nu

3rd P. (According to classes.)
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Cl. No.

1 -ke -wo
2 -wo -yo
3 -lo -wo
4 -bo, ~wo -wa
5 -yo -20
6 -tco -v2
7 -ke -to
8 -po

9 -mo

10 -ko

Examples of possessive pronouns and qualificatives:
m vdowga ™furmu
are mine  chief
‘(They) are mine, chief.’
nik'drd m 7Aiumbd mwdwga uk‘dra m "djd-ko

Ilive in house my you live in yours
‘T live in my house and you live in yours.’
addlima mundd wd'ke nt wditu

he has hoed field his and ours
‘He has hoed his field and ours.’
mfumi yd-pga tcisump'y wdvga watitiandu ra
chief my paramount chief my  he has us accused falsely
‘My chief, my paramount chief, he has accused us falsely.’

b. The element -ke may be used with reference to nouns of any class,
provided the context is sufficiently clear. This accounts, perhaps, for
its occurring in Class 7, where we should expect to find -ko. It is some-
times employed as an expletive possessive when the substantival pos-
sessor is also expressed. Examples:
muwtnt wdké wdmbizi  a'li
owner its  of goat he said
“The owner of the goat said, ...’

bowa  m bipdndd pd-ke koma buvinikar é-ne
mushroom is without its but it turn (something) over for ye
‘The mushroom is useless, but cover it up.’
teint'u teizd ke ‘thing of his sort, another thing.’

§47. ToE ReEvaTIVE PRONOUN. -mé'ne ‘who, whom, that, which’
is employed with the system of concordances that the verb takes as its
subjects. While this form is felt as proper, in the great majority of
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instances of actual usage its place is taken by the demonstrative which
indicates the location of an object near the second person.®

There are two possible forms for the first and second persons, meaning
‘I, the man who, we, the men who, ete.’

First form Second Form
ine munt'u améne (ine amé ne) ine namunt'‘u mméne
ise Bant'u Bamé ne (ise famé ne) 1se taBant'u Bamé ne
twe munt'u amé-ne (Twe amé ne) twe wamuntu mméne

imwe Bant'u Bamé ne (tmwe Baméne)  tmwe mwant'u famé-ne

munt'u mméne or iyé munt'u mméne (tyé mméne) is felt as
possible, but never used. The forms ine amé ne, ete., represent actual
usage, but -méne is rarely employed with first and second persons.
The complete class system is as follows:

Class Singular Plural
1 amé-ne Bamé ne
2 umé-ne imé-ne (yimé ne)
3 limé-ne Bamé ne
4 bumé-ne, umé-ne Bamé-ne
5 iméne (yimé-ne) ziméne
6 tcimé ne vméne
7 kamé-ne tumé-ne
8 pamé ne
9 mmé-ne
10 kumé-ne
Examples showing the use of the relative pronoun:
tildndira akalatd  wj-tcdkera kwé-bal é
we take from letters coming from from brothers
Bdt'u  Bdméné Balt kutd 1z

our they who they are at distance
‘We receive letters from our brothers who are away.’

vidd:lf  vint'u  vina vimén é vimatisai tsa
there were things other they which they were us annoying
‘There were other things which were annoying us.’
m mard Bdwga a‘Ba  pdméné  nipimu-ra  pkadia
is place my this on which I rest I when eat
rdjeré  zdi-dzu
grains of grass
“This is my place, on which I rest when I eat the grains of grass.

8 Cf. §48.



G. DEMONSTRATIVES

§48. DEMONSTRATIVES in Chichewa may be divided into four groups:
(1) demonstratives of anaphoric reference, (2) those primarily of local
reference, (3) those which combine local, anaphoric, and temporal
references, and (4) those which combine local and anaphoric references.

a. Demonstratives of anaphoric reference are expressed by the
morpheme -{'na ‘other, additional’.  When this element (with its con-
cordance) follows the noun, it has both meanings given, but when it
precedes the noun it seems to mean ‘additional’ only. This is the expla-
nation given by my informant, and my texts show only one exception,
which, however, seems explainable on an ethnographical basis.

The first and second persons and Class 1 may take either of the
following forms, but in actual usage follow the second:

First Form
Singular Plural
1st P. e namunt'u mwi-na 1s¢€ taBant'u Bi-na
(namwi-na) (ise taBt-na)
2nd P. twe wamunt'u mwi-na 1mwe mwa nt'u Bina
(wamwi-na) (tmwe mwaBi-na)
3rd P. 1Y€ munt'u mwi-na 1wd Bant'u Bi-na
(mwt-na) (iw3 Bi-na)
Second Form
1st P. e wina 18 Bi'na
2nd P.  twe wina imwe Bina
3rd P. wé wina w3 Bina
The class system is as follows:
Class  Singular Plural
1 wina Bina
2 whna t'na (yina)
3 lina Bi-na
4 bwina, wi-na Bina
5 t'na (yi-na) zi'na
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Class  Singular Plural
6 teina vi-na
7 ki-na twi-na
8 pwina
9 muwi-na
10 kwina
Examples: ustkd wind-so mp'epd yafikd so

night another again wind it arrived again
‘Another night the wind arrived again.’

Bap‘a {na
they killed another
‘They killed another one.’
tstk  li'na  mbalé wdké wdwngozd wapitd-so  ku md-dzi
day another sister her of Ngoza she went again to water
‘Another day Ngoza’s sister went again to the stream.’
tcakd tci'na kwatcita ™vira
year other there did rain
‘The other year there was rain.’
mkdmwént  agendotémd ind-so mat € ngo
son-in-law he walks to cut additional again  trees
‘Then son-in-law again cut more wood.’

b. Table 5 shows the demonstratives of local reference. They con-
stitute a fivefold system. Those referring to objects at a point which is
a short distance from both speaker and listener also indicate that the
objects are within sight and may be referred to by gesture. It may be
noted that they differ only in tonal quality from the set referring to
objects near the listener. The fact that they are associated with
gesture probably accounts for their use in narration as verbs of motion.
In this usage the influence of the high pitch is transferred to the follow-
ing locative and noun symbolizing destination. If the noun has a high
pitch on one or more syllables, the syllables on the low register are
made intermediate; if all its syllables are on the low register, they are
made high. The locative is treated as a syllable of the noun. When
this tonal pattern is followed, the demonstrative may be omitted.

The demonstratives which indicate the location of objects at a point
near the person addressed are regularly employed as relative pronouns.!

The term ‘local reference’ as used here includes both space and time,
since the demonstratives referring to objects the location of which

1 Cf. §47.
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Table 5. Demonstratives of Local Reference
Part 1
Cl. No.|Including 1st Person| Near 1st Person Near 2nd Person
Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur.
1 Yyuno Bano wYu a'Ba uyo awd
2 Uno N9 U WU Tyl wwWo Yo
3 lino Ba:no Tl a'Ba b aw
4 buno Ba:no wbu a'Ba ubo awo
wno wwu wwo

5 no 2i'no Tyl ) Yo 120
6 tcrno v'no ilct R vlco T
7 kano tund a'ka wiu ako wito
8 pano apa apo
9 muno umu umo

10 kuno wku wko

Part 2
ClL From Both Yonder
No. (Over there) (Remote)
Sing. Plur. Sing. Plur.
1 U yd 4wl ywdja Ba-dja
2 wd tyd (w)w dja (y)i-dja
3 15 d-wj li-dja Ba-dja
4 uwbs dw? bu-dja Ba-dja
wwd (w)u-dja

5 iy 25 (y)idja zi*dja
6 {ted 7 tei-dja vi'dja
7 d-ks wtd kadja tudja
8 dps pa-dja
9 amd mu-dja

10 wks kw dja
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includes the speaker’s position also indicate time which includes the
moment of speaking, and those of ‘remote’ significance may be em-
ployed with reference to ‘remoteness’ in time. Examples:

kuno ku mudzi Bant'u Bali bwino

here at village people they are  well

‘The people are well here at the village.’

nire  pand  pa  micone

Iam here on mission

‘T am here at the mission.” (On the mission grounds.)

tcakd ftci'no  fodid wagulikd bwino

year this tobacco it has become bought well

“This year there has been a good market for tobacco.’

sabatd  i'no natstmekiza mii-ma kutli pdundi zisanu
week this I became definite heart that pounds five
i zitdtu nipiké ku pisiti ofi-si

and three I place might at postoffice
“This week I definitely decided that I might deposit eight pounds in the
postoffice.’
“tomgd 1yi  ndjs-li-mba

club this is strong
“This club is strong.’

tciima it mifina mkazi wdwnga
property this I want wife my
‘(Here is) this property: I want my wife.’

"dizd  siwgwi 120 nangd izt
are they bamboo these what about these
‘These are bamboo. What about these?’
murd iddkdni-ka tcakd itct  tedpitd a'pa
rain it failed  year this it has gone here
‘Last year rain failed.’

ays madzt  tumge tunge ki mi'dzi

he over there water drew to village

‘He went there and drew water. He returned to the village.’
ayd ku  mitsi-ndje

she over there to  stream
‘She went there to the stream.’

amd ndtt ogdtt yd ps? napeza
therein I was approximately over there I found

2 y is here a glide-sound between the vowels.
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Bayikdndirira mhuzt yd-wga

they it held down firmly goat my
‘But as I was approximately as far away as that place over there (indi-
cated by gesture), I discovered that they held my goat down firmly.’
» kuti  ku-dja Bandkut‘dnirdni anzd-nu
is where yonder they have you called to they fellowmen your
‘Is it yonder where your fellowmen called you?’

mu-dja ndd-mbird kloptimbi -ka
yonder-in I have begun for to him respect
‘I have been respecting him for a long time.’

teisusmp't uYo addki zdnt kutt'ne
paramount chief that he has you told that I
nddpdndd- *k dra-mu nd-zaws wj sd nd-ma

I have beaten lions and fellowmen their all he is falsifying
‘Paramount chief, he who told you that I have beaten Sir Lion andall
his fellowmen is falsifying.’

palidjé munt'u  uYyo dddwind *k‘ardmu
there is not person that he has seen lion

yétkdlt tére
ferocious thus
“There is not a person who has seen so ferocious a lion.’

“djovu zifina  kudid  mauwgli wi-se awo

elephants they wish to eat pumpkins all  those
Badd gwa

they have fallen

‘The elephants wish to eat all the pumpkins that are ripe.’

c. Demonstratives of local, anaphoric, and temporal reference. From
the verb ki -t/, which has the two applicative forms kuté're and kutéro,?
are derived the demonstratives té-re ‘thus, like this’ and téro ‘like
that’. These forms do not vary for person, number, or class. It is
interesting to note that in morphology they are exactly parallel to part
of the system of demonstratives symbolizing local reference, in that the
vowel o indicates distance from the speaker, while &, corresponding to
the vowel which precedes it, indicates relative proximity to the speaker.
From Table 5 it can be readily seen that the same principle is followed ;
namely, that, where other factors are not involved—as in the first and
fifth columns—the final vowel of the element indicating proximity to
the speaker corresponds to, or is determined by, the preceding vowel,
and that o replaces this final vowel as a symbol of distance from the

3 Cf. §34.
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speaker. From this point of view, k4t in so far as it has the forms
kuté-re and kuté-ro, is not so ‘defective’ after all. It is simply a word in
which both verbal and demonstrative functions are combined.
Examples:

) kuBdpdnda  ine té-re
am to them beat I  thus

‘Can I beat them? I, thus?

rdiws  tére kufund kup'd wj-sakambd milandi ys-se
is they thus to wish to kill without talking lawsuit any

‘It is they (who are) like this: they wish to kill without having any
legal trial whatever.’

nd-mwe téro  awk‘dramu

with you like that lions

‘Are you like that, Sir Lion?’

c. Local and anaphoric references are combined by employment of
the morpheme -mwé ‘same as’. It must be followed by a demonstrative
of local reference or, when employed with the first and second persons,
by a personal pronoun. In the latter usage it will be generally felt as
an intensive, with the significance of ‘only ... of all people?, if the
context is not clearly otherwise. When intensive significance is ex-
pressed with reference to the third person, it is followed by a demonstra-
tive indicating the location of an object near the listener.

Singular Plural
1st P. namunt'u mmwé-ne taBant‘u Bamw é-se
(namw é-ne) (tamwé-se)
2nd P.  wamunt'u mmwé-we mwa-nt'u Bamw & mwe
(wamw é-we) (mwamw é-mwe)
3rd P. (According to classes.)
Cl. No.
1 mmwé Bamwé
2 umwé (y)rmwé
3 limwé Bamwé
4 bumwé, umwé Bamwé
5 (y)tmwé zimwé
6 tetmwé vimwé
7 kamwé tumwé

4 Cf. also §50.
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Cl. No.
8 pamwé
9 mumwé (mmwé)
10 kumwé

Examples: koma (cisi'ni "daramd zimwé-zo
but sorrow money same that
zapeza ataté  Banu  Badamwdli-ra
it found  fathers your they have died
‘But (there is) sorrow: That same money found your father dead.’

mwé-yo tinéna ndyo kutt mupanda 1mwe
it same that we say withit that ye without ye
tikadafd nt  "djara "dit'u

we should have died with hunger indeed
‘(Referring to) that same (object of Class 5 singular), we say, concerning
it, that without you we should have died of hunger, indeed.’

mmdBd ni  mmwémo mmdBd ni  mmwé mo
tomorrow is in same that tomorrow is in same that
‘Tomorrow it is that same way; tomorrow it is that same way.” (The
next day it happened in the same way as that which I have already told
you; likewise, the next day.)

Bamw é awd  amgo'ma sine yd-
they same those gnus not I no
‘Only Sir Gnu (would be so foolish). Not I, noV



H. INTERROGATIVES

§49. There are three distinct elements from which interrogatives are
derived. These interrogatives are both pronominal and qualificative.

a. y-ani ‘who? whom?’ is an independent form and does not require
any affix for completion when used in reference to persons. For class
distinction, the system of concordances which the verb takes as its
subjects may be employed, but this is not frequently done except in the
case of Class 6. (ciyd-ni, formed with the concordance of this class,
has the significance of English ‘what?’: fcint'u tciyd-ni ‘what thing?’
tetyd-ni is regularly employed when the referent is indefinite; e. g., in
such expressions as ‘What is the matter? What have you done?
What has he done? It is what?, etc. What shall I do?

The Possessive ‘whose?’ is formed from ya'ni by affixation of the
qualificative concord, type one. Examples:
dzind  ldkd  rdiwé  yani
name your areyou who
‘What is your name? Your name? Who are you?’
ya'nt bwdna ine ydi

who master I no
‘Who, Sir? I? No!
nanga vipanda tvt m o vdlelydni

what about calabashes these are of what
‘What about these calabashes? What are they for?’
yald ne mhuzh yd'wga (yatd-ni < yatceita teiyd ni)
it has done what goat my
‘What is the matter with my goat?’
vdyani  pamdega v5windwgékd cgatt  miridjé  nkdmwéni

of whom  maize destroyed asif I have not son-in-law
‘Whose maize (is going to be) destroyed as if I have no son-in-law?’
tetsu'mp't muwatd ng kump* ¢

paramount chief ye have done what to me kill
nampnt'u  wdnu  (mwatd-nt < mwatcita teiyd ni)
me person  your
‘What is the matter, paramount chief, that you should kill me, your
slave?
134
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n tetydnt  ™flrmu
is what chief
‘What is the matter, chief?’
ufina teryd-ni  kuno
you want  what here
‘What do you want here?’
b. -t7 ‘which?’ is not an independent form, but requires concordances
for completion:

Class  Singular Plural
1 yute wo'ty
2 u-ts (y)ite
3 li'ts wolt
4 buti, utc wote
5 (et zits
6 teite vi'ts
7 kot tu-ts
8 pots
9 muty

10 kuts

b-2. The interrogatives lit7 ‘when?’, ku-ti ‘where?’, po-t¢ ‘where-on?’,
and muti ‘where-in?’ are often listed as adverbs, but they are derived
in the same manner as the other forms. [t ‘when’ is in agreement
with tstkd it ‘which day?’, just as one may say p'eri li*t¢ ‘which
mountain?’ Likewise, the other forms have the significance of ‘to, at,
on, in which location? From the point of view of the language itself,
these forms are, therefore, pronominal or qualificative in force.
Examples:

sungwi  zi'te zilt k-t
bamboo which they are where
‘Which bamboo? Where are they?’

Bap'a kuku koma yite  sinidziBa
they killed fowl but which not I know
‘They killed a fowl, but I do not know which one.’

Band aBa ydr wotl
children  these no which
‘These children? No. Which ones?’
ukudid it ‘“When do you eat?
you eat when

c. <ndji ‘what? what kind?’ requires the qualificative concord, type
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one, for its completion as a pronominal or qualificative form. It may,
however, be freely appended as an enclitic to verbs and is sometimes so
affixed to pronouns. Standing alone, it does not seem to have as much
concreteness of force as English ‘what?’, and it is never employed as a
separable form in the manner in which ya-n: and tciyd-ni may be used.
Examples:

n tsoka ldndjs  vr¢ m  marauro Bd-ndji

is ill fortune what this are bad omens what

‘What an ill fortune this is! What a bad omen!

mlékeni 1y é wd ndje
him permit ye he what kind
‘Let him be! What kind (of person) is he?’

Band Bamw é-ndje md-dzi
children they drink might what water
‘What will the children drink (for) water?’

vifant'u  vdmitundu  yd-ndj
big people  of tribes what kind
‘People of what kind of tribes?” (Derogatorily.)

ti'ta nd-y éndji navga
we do with him what what about
‘What about it? What shall we do with him?’

utcitd -ndji pa'no  ‘What are you doing here?’

you are doing what here
mulird-ndji ‘What are you crying for? Why are you crying?” (Note
the applicative form of the verb.)

c-2. -*gd-ndji ‘how many? how much?’ is obviously based on :ndj:.
It takes the concordances that are employed as subjects with the verb.
Examples:

2t m  mudzt Aumbd ziwgd-ndji
they are in village houses how many
‘How many houses are there in the village?’

teumd  teiwgd-ndji nifina mkazt wdwga
property how much I want wife my
‘How much property do you want? I want my wife.’
Bant'u undwor na i'nde Pangd-ndji
people you have seen yes how many
‘Did you see the people? Yes. How many?’
mbuzf ziwgd'ndji ‘How many goats?
goats how many
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c-3. bwd-ndjt ‘how? is also derived from zndji. It is employed as an
independent form. Examples:
kaya uko  muli bwd'ndj
I do not know there yeare how
‘I do not know how you are there.’
mhuzt tip € bwd ndji
goat  we kill might  how
‘How shall we kill the goat (without spears)?’
ali bwd'ndji ‘How is he? How large is he?’
ukudid bwd-ndji ‘How do you eat?’



I. LOCATIVES

§50. The three morphemes pa, mu (m), and ku form the basis of the
locative system. They symbolize respectively location or direction (to,
from) on, location or direction (to, from) within or among, and direction
to or from or location at.

These elements may be recognized as phonetically independent when
followed by nouns, but also occur as parts of composite forms. For
precision of reference, they are affixed to a number of other elements,
and they vary as pronominal forms. It is not necessary to repeat the
forms previously given. Other elements which are combined with these
morphemes to give preciseness of reference and which do not take the
concordances of other classes may now be considered.

a. -td-lv ‘distance’. Cf. kutdli-mp‘a ‘to become far away, to become
tall, to become high, to become long’. This form indicates more
remoteness than -dja.!
patd-lv ‘at the distance, located on’
mutd-lz ‘in the distance’
kutd-lz ‘at the distance’

Any of the following forms may be used: pa'no patd-li ‘here-on, far
from there’, a'pa patd-li ‘here-on (near speaker, but not including
speaker), far from there’, a*po patd-li ‘there-on (near listener), far from
there’, d'ps patd-li ‘there-on (over there), far from there’, pa-dja patd-li
‘yonder-on, far from here’. mu'no mutd-lz ‘here-in, far from there’, etc.
ku'no kutd-li ‘here, far from there’, etc.

With the qualificative concord, type one, patd-li is employed with the
significance of ‘difficult, dear in price’; e. g.,
tcdmtengo  wdpdtd-li ‘a costly thing’.

of price dear

b. -fi-pi ‘near’. Cf. kufupi-ka ‘to become short, to become low, to
become near’.
pafi - pt ‘near-on’
mufi pi ‘near-in’
kufa pi ‘near-at’

pafipt is also employed in the sense of ‘soon’;e. g.,

ali  pafupt kubwé-ra ‘He will return soon’.
heis soon to return

1 Cf. §48, Table 5.
138
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The qualificative concord, type one, appended to pafi'p: gives the sig-
nificance of ‘easy, cheap in price’.

c. ¢st. This element occurs as -ns¢ in Chinyanja proper and as
-nts’t in Isizulu. In Ila there is a noun #fici (¢nshi) ‘ground’, which
occurs in Swahili as nti, nici (nchz) ‘land, earth’. All these forms are
obviously related.
pd-st ‘down, underneath’
ma-st ‘beside a vertical object, at the foot of’
kst ‘below’

It is to be noted that these forms have more or less specialized sig-
nificances. As has been illustrated, two locatives may be employed so
as to form a more minute symbolization of reference:

tién ttkdwiné paki st
us go let ye us go in order to look let downstream
‘Let us go and look downstream.’

d. -mwd-mba
pamwd mba ‘on top of’
mmuwd mba ‘in the top of’
kumwd -mba ‘above, skyward’

Examples: akutt ™buzé ¢ nt  mdnd

he says goat itis with teeth
kast D kimwd -mba
below and above
‘He says that the goat has lower and upper teeth (incisors).’
zisanu  pamwambd  ims-dzi

five on top one
‘Five, and one on top.” (Five fingers counted and clenched and one
placed on top of them equal six.)

e. -"pépe-te
pamp“ épe-te ‘by the side of’
mmp épe-te ‘by the side of’
kump* épe-te is not in general usage, but it is intelligible.

It appears that the other two forms may be used interchangeably.
pamp épete pa  tc'dritei  pali  sukidcru

by the side of church thereis school

‘There is a school by the side of the church.’

f. -mbd-yo
pambiyo ‘after’
mmbi-yo ‘behind, after’
kumbiyo ‘behind, back’
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Examples: pambuy pdké tsind »dips
onback its then istherein
tiruk é malitce ro
us make let winnowing baskets
‘After doing that, let us make winnowing baskets.’
diani  pambuys pd-sd-mba
eat ye on back of washing
‘Eat after washing (your hands).’
ali mmbuy’ mwd-wga ‘he is behind me’
alt kumbuy3 kwd nga ‘he is close behind me’
alt pambuyd pd-nga ‘he is close behind me’
g. -kd-ti
pakd-t ‘in the middle, between’
mkd-ti ‘inside’
kukd-ti or, preferably, kump'dka‘tt ‘inside the -chief’s enclosure
(mpd-nda), inside the chief’s village, inside the principal wife’s house,
inside the council place (bwdro), into safety’. Examples:
pakatt  pdmtundu umd-der ni wine idd:lf

between  of tribe one and another it was
skonds yik'a
war only

‘Between one tribe and another there was only war.’
k'umi mkatt zisamu A ziBire
ten inside five and two

‘Ten, and five and two inside.” (Seventeen.)

h. Locatives affixed to the enumerative element <s¢ express English
‘everywhere, wherever’.?
pise ‘on all’
md-se ‘in all’
k3-se ‘at all, to all’
pd-se pano ‘everywhere here-on, wherever here-on’
pise a-pa ‘everywhere here-on, wherever here-on’ (p5-sa-pa)
pd-se 4'ps ‘everywhere there-on, wherever there-on’ (p3-sd-p3)
pd-se pa-dja ‘everywhere yonder-on, wherever yonder-on’
md-se muno ‘everywhere here-in, wherever here-in’, etc.
k3-se kuno ‘everywhere here, wherever here’, etc.

With the demonstrative which indicates the location of an object near
the second person, the reference is more indefinite:

2 Cf. §45.
3 Cf. §48.



WATKINS, A GRAMMAR OF CHICHEWA 141

p3-sa-po ‘everywhere-(on), wherever-(on)’ (pd-se apo)
m3-sa'mo ‘everywhere-(in), wherever-(in)’ (md-se u'mo)
k3-so°ko ‘everywhere, wherever’ (k3+se uko)
tawona wombe ™biczi ni  mbérere  kdtsoko tdpt-ta
we saw cattle goats and sheep everywhere we went
‘We saw cattle, goats, and sheep everywhere we went.’

i. With the element -mwé emphatic locatives indicating ‘point
reference’ are formed.*
pomwé pano  (p3- pano) ‘right on here (including speaker)’
pomwé a'pa (ps° a'pa) ‘right on here’
pomwé  a:po (pd* a*po) ‘right on there’
pomwé d:pd (p3- d-p3) ‘right on there (over there)’
pomwé pa-dja (p3* pa-dja) ‘right on yonder’
momwé mu-no (md* mu-no) ‘right in here’, ete.
komwé kuno (k3 ku-no) ‘right here’, ete.

uBapdtsiré ms- muno m bward mwdwnga

you them give to must right here in court my
“You must give it to them right here in my court.’

j. The locative ku is employed with words indicating the points of
the compass:

vii'ma ‘east’ ku vii'ma ‘eastward’

za'mbwe ‘west’ ku za-mbwe ‘westward’
mps-to ‘north’ ku mp3-to ‘northward’
mwe ra ‘south’ ku mwe ra ‘southward’

Locatives are sometimes employed with nouns of local significance in
the qualificative construction:
fiama zdmt'engo ‘wild game’
game of in bush
munt'y  wdpdmu-dzi ‘a village person, as distinct from a stranger’
person of on village
munt'y  wdmu-dzt  ‘a hospitable person’
person  of village

pa and ku may be affixed to the numeral -m3-dzi ‘one’ as follows:
pams-dzi ‘together, at the same time’; e. g., Bapitira pams-dzi ‘they went
together’, Baddbddwira pams-dzi ‘they were born at the same time’.
(Note that the applicative form of the verb is used.)
kumd-dzi ‘one part of, one side’
kumodzt kwdfini-mba ‘one side of the house’.

4 Cf. §48, d.



J. WORDS WITH TEMPORAL SIGNIFICANCE

§51. The following words are used in various temporal references.

They constitute no single morphological class:
ndi-ko ‘then’
tsdpd-no ‘now’ (This word is used as a qualificative, meaning ‘new’,

taking the qualificative concord of type one.)
tsi'no ‘then’
kd-le ‘already, once upon a time’ (As a qualificative, ‘old, previous’.)
kalé kd-le ‘long ago, a long time’
mpd-ka ‘until’
msd-wga ‘soon’
msawngd msd-nga ‘very soon, rapidly’
tcidzero ‘since’ (This word must be related by the qualificative con-

cord, type one, to the subject or to the demonstrative indicating

the location of the subject. It is, therefore, a noun.)
le'ro ‘today, now’ (As a qualificative, ‘new’.)
dzu-ro ‘yesterday’
mdziro ‘in the afternoon’
dza na ‘day before yesterday’
dzana ldlii-st ‘day before dza'na’ (‘unripe dza'na’)
dzana ldltki ru ‘day before dzana ldliBi-si’ (‘big dza na’)
mmd-Ba ‘tomorrow, in the morning’
mmaBd mma-Ba ‘early in the morning’
mku-tca ‘day after mmd-Ba’ (Cf. ki'tca ‘to dawn’.)
mdzinga ‘day after mku-tca’
msu-ko ‘day after midei-nga’
mdi-ti ‘day after msu-ko’
msd-na ‘midday, vertebral column, back’
matcé-za ‘early in the morning, about 3:00 to 5:00 A. M.’
matcezd Bd-ki-ru ‘time between 1:00 and 2:00 A. M.” (‘big matcé za’)
malcezd Bd-Bd-ye ‘about dawn, when the cocks crow’ (‘little matcé-za’)
ust-ku ‘at night, night’

Examples:  ndakwdta tettanda  tedkdfd  kd-le
I have married corpse dead already
‘T have married a person that is already dead.’
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rddni  afina kuvdrd ~ masist  tsdpdns  apa
is who he wishes to wear mourning now  here-on
‘Who wishes to wear mourning just now?’
terdzero  tedkuno  ine

since of here I
‘Since I have been here, . ..
teidzero  tedwo m  dzikd  limo

since their in country this
‘Since they have been in this country, ...’

wak‘azya mpakd furi wabwe ra
he lay in waiting until tortoise he returned
‘He lay in waiting until tortoise returned.’
munvyonk' é msd-nga

ye me answer must  soon
“You must answer me soon.’
lirant mwdzi  lero
cry ye blood today
‘Now cry blood!
tmwe  tsimd  muli styanine  lero

ye then yesaid leave ye me today
‘You then said, “Leave me today”’.’
m mwarafirirdndji mmaBd  mma-Ba
oh ye have gone out for what early in the morning
‘Oh, why have you gone out so early in the morning?’



K. CONJUNCTIVES

§52. There are in Chichewa a few conjunctives, or elements which
have the function of joining sentences or parts of sentences. They are
also used as introductory words.
koma ‘but’
nt, nd ‘and, with, even’. The form nd is used before independent
personal pronouns and before words with initial @. It is employed
with personal pronouns and the element <50 in the sense of ‘also’.!

ndpo ‘rather’. There is no adequate English translation of this word.
It is employed when an error or ‘slip of speech’ is corrected, some-
what in the sense that English ‘rather’ is used.

ka-tr ‘that’. This form is phonetically identical with the verb ki -t:.2

teifd-kwa ‘reason’. This is a noun of Class 6. It is used as English
‘because, on account of, why?’.

terfukwd tetyd-ne ‘what reason? why?’

te5téro, ms-téro ‘therefore’. These forms are derived from the verb
form kutéro by affixation of the qualificative concordances of
Classes 6 and 9 respectively: tcint'u tci-té-ro ‘thing like that’,
ms-téro ‘in that way’.

kap é'na, péna, pi-na ‘or, nor, either, neither, perhaps’.

sga-ty ‘if, like, as, as if, approximately’

sgak'd-le (*gati k'd-le) ‘although, not even’. The subjective verbal
concordance is sometimes employed with this form.

kd-ti 9’

kape-za ‘if’

*di'ps. This form is employed as an introductory word. It may be
translated as ‘and, and thereupon’.

Examples: ¢'ne nirt kuno ku kdkomo isipd-no

I Iam here at Kokomo now
koma nipitdss ku mdrio'nt msand  mu-no
but Igoagain to Marion midday here-in

1Cf. §43.
2 Cf. §34.
3 Cf. §49.
¢ Cf. §53.
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‘Now I am at Kokomo, but I shall return to Marion in the middle of

the day.’
palidjé mu-ntu nt  mmodei  dogdnéné  kutd
there is not person even one he can say that
taba mbuzt yd-ke kapend ™berere kapend
we have stolen goat  his or sheep or

wombe *gdk'dlé *k‘uki  ydbwé-ya
cow not even fowl of feathers
‘There is not even one man who can say that we have stolen his goat,
or sheep, or cow; not even a feathered fowl.’
ndzdkdpafura  ni  p'dzt ldwga ndzdkdkunuvu-za né mfid-wga
I shall him kick with foot my I shall him gore with horns
‘I shall kick him with my foot; I shall gore him with my horns.’
agéndo-tengd utd  wina 0t mikindo
he walks to take bow another and spears
‘Then he took another bow and (his) spears.’

Bant'u Bdmtundu ums-dzi angdk'dlé kutt
people of tribe one they although that
siBdfuko limidze ni  and'st  wisatt adani yd-

not of mother’s clan one are friends not being enemies no
‘People of one tribe, although they may not be of one mother’s clan,
are friends, not enemies.’

vise i teifukwd  Bdmicing Batip*inzi-tsa

all these reason missionaries they have us learn caused

‘(We have) all these (things) because the missionaries have taught us.’
teifukwd  itco i'ne nigdniza kutt  Bdmiconi

reason that I I think that missionaries

Batcita kant'u kdbwi-no m  dzkd  ldBantu
they have done something good in country of people
Bdki-da
black

‘Therefore, I think that the missionaries have done something good in
the black people’s country.’
kuBakszya “gatt atstbwens Bd ko

to them resemble asif mother’s brothers your
“To resemble him as if he were your mother’s brother.’

nipita ) kdundji-ka  karump'a nd-po
I am going with Kaundjika Karumpha rather
‘I am going with Kaundjika—rather with Karumpha, I am going with
Kaundjika—I mean with Karumpha.’



L. INTERJECTIONS

§53. The following words may be classified as Interjections. They
are of various degrees of emotional character. Some of the forms listed
as radical descriptives might very well have been placed here. There is
no claim that the list is exhaustive, as there are many such forms which
cannot be translated, such as expressions of extreme surprise, imitative
sounds, expressions or cries peculiar to certain animals, ete.
yd-7 ‘no’
i'nde ‘yes, by the way, ...’
rdi-t'u ‘indeed™
k5-de ‘is that true?’?
yéwo ‘thank you’
te5-nde ‘please’
kwd-li, kwd-li ‘is that true? I do not know, I do not care to say, I did
not know that!” There is a related verb form: amakwdli‘ka ‘he
was astonished! he would not say, ete.’

bwino ‘be careful’

tedbwino ‘all right’

ka'ya ‘I do not know’

péra ‘oh, justa ...’

kd-ti ‘I do not know’. This form expresses a complexity and is strictly
subjective. It may sometimes be translated as ‘if, perhaps’, but
these words are really too mild.

Bate ‘just think of, what do you think of it!” This word must be
followed by the infinitive form of the verb:
Bati kaundjika kuntikwd na ‘Just think of Kaundjika’s swearing
at me!” But Bati kaundjika anttukwd na ‘They say that Kaundjika
swears at me.’

na'wga ‘what about it?” This form might be listed as a simple inter-
rogative, but it carries more emotional tone. It is sometimes
employed merely to indicate that the statement is interrogative.

hd ‘what! (With nasalized a.)

ted-dje, zatcd dje ‘nothing! (In disgust.)

widi widi wide ‘may I come in?” This is the call which is made when

1 Cf. §37, k: 5.
2 Cf. §37, k: 6.
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one wishes to enter another’s house. It is also indicated by clap-
ping one’s hands, imitated by gs-gs-¢g5-g5-g5- . ..

widi'nt ‘come in! The suffix -n¢ of the second person plural may be
recognized: ‘come ye in!’

tu ‘indeed, what can you do about it?” This form is not phonetically
independent, but appears as enclitic or proclitic.

g ‘yes indeed” (With nasalized ¢.)

The rules for forming interjections from verb stems are as follows:

1. For the first persons the infinitive form, simple or reduplicated, is
used, followed by the independent personal pronoun: kukj ma i'ne ‘how
nice Lam! kukj-ma i'se ‘how nice we are!

2. For the second persons the same form is used, but it is followed by
the demonstrative which indicates the location of something near the
speaker:?® kuyi-pa uyu ‘how bad you are! how homely you are!” wufusd
fasa uyu, ufusd fi'sa a‘Ba ‘such questions! do not ask so many
questions!

3. For the third persons the subjective verbal concordance is affixed
and the vocalic suffix -¢ is employed:*

Bakule  awk‘dra-mu Bakali-pe Bali-mbe
how large lions how ferocious how strong
Bdt'we mans Bdwd nt vik'dda‘ba
how sharp teeth their and claws

‘How large Sir Lion is! How ferocious! How strong! How sharp
are his teeth and claws!

4. When nouns (other than those of Class 10) are so employed, they
are followed by the demonstrative, as in rule 2, or by the personal
pronoun: "djara ¢-y: ‘this hunger!

Examples showing the use of interjections:

hd abwérezd:so
what he repeats again
‘What! He is doing it again!
d kwatca bwino  lero
ah there has dawned well today
‘Ah, this is a beautiful day!
tedbwi no tién tik'alé  pd-st
all right us go let ye ussit let down
‘All right, let us sit down.’

3 Cf. §48, Table 5.
4 Cf. §30.
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st-wotu mndd-ndu
not that indeed  lawsuit
‘Is that, indeed, a lawsuit?’
nanga imwé mid-ne
what about it ye ye think what
‘What about it? What do you think of it?’
koma tiemwé  mdzi-Ba  kuti watitindu ra
but indeed ye ye know that he has us accused falsely
‘But you know, indeed, that he has accused us falsely.’
m masekera aBa mbkorokot ér & purd m ktu
grass this ye clean out with wax fromin ear
‘umph, take this grass and clean the wax out of your ears!
kwd-ls tiwine le'ro
is that true us see let today
‘Is that true? Let us see today.’
vkale mifie'ndo  dtalipe mifid'nga ted-dje
how large legs how long  horns  nothing
‘What large legs! What long horns! (All for) nothing!’



CHAPTER III: TEXTS AND ANALYSES

Text No. 1

munt'ul  ng? sk wd ngwa?

person  and ax
tsthdt Umd-dei® munt'u! azénda®  kufikd” pa® mu-dz®
day one person he walks to arrive on  village
wdBa nt ul® wdftkd téro?  agénda® kuk'ard® pab
of people he has arrived like that he walks to sit on

mn'a rat akdmba'® n?  Bant'ul®  wdts
council place he is talking with people he was
wdt ' kikdmbd® nf2  Bant'ul® watco-ka'®

he has finished  talking with people he arose
wayambal®  kupi-ta?® 4mi wdydmbd!® kapitd?®  térot?
he began togo  theredin  he began to go like that
munt'u! uys?  amakambd® nd* {yés pa® mp e rat
person that he was talking with him on council place
wamt'dmingtra®® a-li27  §:28 g2 waba?®
he him ran after he said hey hey you have stolen
*k'wangwd® yd'wgad® £:8 £ waba?®

ax my hey hey you have stolen
*k‘wangwd® ydwga’® iy £ Y33 dpt-ta®®

ax my he over there he is going
dpr-ta?® dpr-tat® w3 samvé ra’? wat ‘and:so%
he is going he is going without sensing he called again
al? B g waba?® *k‘wangwd® yd-wgad®
he said hey hey you have stolen ax my
£:B g8 waba?® krwangwd®  yd-wga’®  tmit
hey hey you have stolen ax my there-in
wdtte °gditts yd-ps* mrdendd®®  teendje:wid
he was approximately over there stranger  looked back
al?" mkitd®® wmd wdtérsy’? mrdé ndu3s
he said ye say what there-in he did like that  stranger
WE®  wava!®  *kwamgwd® ydke" pa® p'éwa? a7
he  he sensed ax his  on shoulder he said
ntkutt*®  mwapita®  pa® "dja-ra* dzatengent®®
Isay yehave gone on hunger come in order to take ye

149



150 LANGUAGE DISSERTATION NO. 24, 1937

ok'i-ku®  arénda®  kubwérerat munt'ul  wdpdmudzit®
fowl  he walks  to return person  of on village

agénda®  kugwird*® ck0-ku'®  kwaé::%® kwaé::®® kwaé::s°

he walks  to catch fowl

azénda®  kumpd-tsa®

he walks to him give

TRANSLATION
The Man and the Ax

One day a man came to the people’s village. After he arrived, he sat
in the council place and talked with the men. When he had finished
talking with the men, he arose and started on his journey. Immediately
after he left, the man who was talking with him in the council place
ran after him, calling, ‘Hey! Hey! You have stolen my ax. Hey!
Hey! You have stolen my ax.” He (the stranger) continued without
hearing. He (the village man) called again, saying, ‘Hey! Hey!
You have stolen my ax. Hey! Hey! You have stolen my ax.’
Just as he was approximately as near as that point over there (indicated
by gesture), the stranger looked back and asked, ‘What do you say?
Just as the stranger did that, he (the village man) felt his ax on his
shoulder. He said, ‘I say that you have gone hungry. Come and
take a fowl.” Then he (the stranger) returned for it. The village man
then caught a fowl and gave it to him.

Nortes

1. When no sex is stated, ‘man’ is understood. The complete reference
is munt'u wdmwdmi na ‘male person’; see §39.

. Conjunctive: ‘and, with, even’; §52.

This is a noun of Class 5; §17.

. Noun of Class 3; §15.

Concordance li- and numeral stem -ms-dzz; §40.

. agénda < ayénda. Cf. §2. The verb is employed here as an
auxiliary with the significance of ‘then’ (§35). Subjective con-
cordance a- (§27), stem -yend- (§25), and vocalic suffix -a (§30).

7. ku- infinitive prefix (§32), -fik- stem, -a vocalic suffix. The in-
finitive form is employed after the preceding auxiliary (§32 and
§35): ‘One day a man then (at that time) arrived.’

8. pa locative ‘on’ (§50). It refers to the village locality: ‘On the
village grounds.’

9. Noun of Class 2 (§13). Prefix mu-, stem -dz:.

10. wd-Ba-nt'u, wa- qualificative (possessive) concordance, type one
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(§39) in agreement with mu'dzi. Ba'nt'u plural of mu-nt'u
(Class 1; §11).

11. The demonstrative u'mo and the verb -tz (k4 t7) are omitted;-§35, e.

12. ‘like that, in that way’. Demonstrative; §48, c.

13. The infinitive form is employed as explained in 7 above: ‘Then he
sat.’

14. Noun of Class 5; §17. The council place is a reserved space in the
village where the men gather for discussions. The chief holds
his court there.

15. a-kd-mb-a from kukd-mba ‘to talk, talking’; §23 and §28. Note the
change to present tense for vividness.

16-17. See 11 above. ki-t'a ‘to finish’, wa't'a ‘he has finished’ (narra-
tive past; §28).

18. Narrative past of kutci‘ka ‘to arise’.

19. Narrative past of kuyd-mba ‘to begin’.

20. The infinitive form is employed here after the auxiliary, just as in
English.

21. See 11 above.

22. This demonstrative is regularly employed as a relative pronoun;
see §48, b.

23. See 15 above. a- subjective concordance, -md- imperfect or past
descriptive; §28, f.

24. The conjunctive nf takes this form before independent personal
pronouns and before words with initial a.

25. Independent personal pronoun; §41.

26. w-a-m-t‘dming-{--r-a. w- (u-) concordance of Class 1 singular in the
narrative past (§28, b), -a- tense-aspect prefix (§28, b), -m-
objective verbal concordance, Class 1 singular (§27), -t‘aming-
stem, -i- connecting vowel (§25), -r- applicative suffix (§31), -a
vocalic suffix (§30). ‘He ran with reference to him.’

27. a*-li. a- subjective concordance, -li defective verb; §34.

28. Interjectional calls to attract attention.

29. w-a°-b-a from k7-ba ‘to steal’. The form is recent past with present
influence; §28, b.

30. yd'wga. ya- qualificative concordance, type one, in agreement
with #k “wd-ngwa (§39), -wga possessive stem, first person singular;
§46.

31. The demonstrative is used here with gesture for clarity; §48, b.
‘He, the one at a short distance away.’

32. wisamvé'ra < wdkiusamvé-ra. wa- qualificative concordance, type
one (§39), ku- infinitive prefix (§32), -sa- negative element (§36),
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33.
34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.
42,
43.

44.
45.

46.
47.

48.
49.
50.
51.
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-myer- stem ‘sense, except visually’. Cf. 40 below. Formally,
this is a qualificative construction.

280 ‘again’ (§37, 1), kut'd-na ‘to call’.

See §52.

The y is a glide-sound between the vowels; c¢f. §2. The reference
is to a point in space, located at a short distance from the speaker.
It is accompanied by gesture; see §48, b.

mrdéndu < m-léndu; see §3.

Radical descriptive, type B (§33), from kuicéndjéwi-ka ‘to look
backward’.

mkutd < mukutt tciydni; see §49, a. This contracted form is
regularly employed.

The applicative form of the verb k4 tr (§34), with demonstrative 2;
§48, c.

See 32 above. This verb has three forms, all of the same conceptual
significance: ki-va kd-mva, and kumvé-ra. The third form seems
to be derived from the second by affixation of the applicative
suffix -r-. All are, however, employed with exactly the same
meaning.

ya- as in 30 above, -ke possessive stem, second person singular; §46.

Noun of Class 3; §15.

The plural is used in formal references; cf. §11. The stranger is no
longer thought of as a thief, but is now thought of as a person
who will probably be offended; ef. 51 below.

Noun of Class 5; §17.

dza- ‘come in order to’ (§37), -tewng- stem, -¢ vocalic suffix supporting
the reference (§30), -n7 ‘ye’ employed in the formal imperative;
§29.

Noun of Class 5; §17.

Applicative form of kubwé ra ‘to return’ (§31), meaning that the
stranger returned before reaching his destination.

The man who lives on the village grounds; cf. §50, j.

See 7 above. ‘Then he caught.’

This is the noise made by the fowl.

ku- infinitive prefix, -m- objective verbal concordance, Class 1
singular, -pats- stem, -a vocalic suffix. ‘Then he gave (it) to
him.” See 7 above. He did this because the stranger might
have sued him for false accusation, and the compensation would
have been more valuable than a fowl. Perhaps he would have
been required to pay a goat or a cow. This story illustrates a
very important phase of Chewa legal sanctions.
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Text No. 2
nsd-tot nt? mu-nt'u?
python and person
kalét  kudd:lUf®  msd-to!  nf2 munt'u®  asats®
once there were python and person pythons

Bag éndo kdye-nda’ Bttd Bdy éndd?®
they walk to go in order to travel they were they traveled
téTot0 Bag éndo fikd1 pa'?  di-Ba®? pasi
like that they walk to arrive on deadfall underneath
loiwu®™  4mi'e Bdté-rot? diBd®  bwdnt u'®

entered there-in they did like that deadfall fell
kara:z4'® kara:zd'® kara:zul® Bambolira®® wd? wd?
they began to cry
wd® munt'u® uyo? ddd:lUs 9gdt12 ako* m
person that he was approximately over there in
mundd® mwdke? wamvera®  ali® 490 p¥  fciyd -na®?

field his he sensed hesaid ah is what
pkdws-ne® wafi'ka'*  wapeza*  asat®
me go in order to see let he arrived he found pythons
Bali® taka:z0'®  taka:z0'® taka:zgl® Bdtt3 Bdwind?®?
they are they were they saw
munt'u?  Bal?® nakupemba® namzd ko munt ‘u?
person  they said I you beg I fellowman your person
a-l?® mwdtdni3? asd to® asats® Ba-lz2°

he said ye have done what pythons pythons they said
nimayendd’ pano’® *dik3®®  kunigwé-ra®  tctmwdrat

I was traveling here-on then to me fall upon big stone

ttci? munt'u®  wayambo-tctidmi ra®  alis  nd-tei*

this  person he began to it lift he is with it

fia:mus ag éndo -tet - kd*® pd-sitt sgdti® yd-ps*s
lifted he walks to it place down approximately over there
amoe wdt érot wapeza*  asatd® ho'® pho8

there-in  he did like that he found pythons
ho®  pdmbérérut®  pimbérérut®  pimbéré-rut?
coiling around coiling around coiling around in
upi®® mwd-ker munt'u?  ali?®  asdto® pd teiyd-nd®
body his person  he said pythons is  what
asats® Bal*®  rdjara® ine? nifina®  ki-dia®
pythons they said hunger I Iwish toeat
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munt'ud  a'li?®  d® mudié® Tne?  ndkdmbird-ni®
person hesaid ah yeeat me I have you rescued

Ba-liz®  4-nde®  amie Bdt o7 karurds
they said  yes  there-in they did like that rabbit
wafi‘ka'!  wapeza* Balcita®® terwd-wa®®  a-li?®

he arrived he found they are making  noise he said
73 telyd ni®?  tetwawd®®  tedcse®®  Tici? muntud  a-l?®

is  what noise all this person  he said

ine? Andlf® ks kust  mndd® wdwga® nave®

I I was over there at field my I sensed
asdto®  kuli'ra?® nir?® ¢ pkdws ne®

pythons crying 1Isaid ah me go in order to see let

ndti®  ndfi-ka! napeza®*  asati® Bali?®  kara:zu'®

I was Iarrived Ifound pythons they are

kara:z4'® kara:zu'® Bdti® Bdwind® i-ne?  Ba-li?®

they were they saw me they said

nakupe-mba3® namzd ko nlcotsérés tetmwdra®!  vici?
I you beg I fellowman your me remove for big stone this
ng éndo tettcs tsa® amd®  ndtf® ndicites-tsa® napeza®

I walk to it remove = there-in I was Iitremoved Ifound

asats® Bayambo -dzikirdngd® m®»  tupt®®  mwd-nga®
pythons they began to themselves wind in body my
ner?®  d%0  asdto® P feiyd e twd®  Balk?®

Isaid ah pythons is what they they said

rdjara® ine? mikudia™ Twes Tne’?  niri?®  mudgéH

hunger I I eat you I TIsaid yeeat
1ne®2  ndkd mbird -ni® wi%  Ba-li2? t-nde®  rdim3sT
I  Ihave yourescued they theysaid yes is there-in
U Moe mwdtipézérd™ titcita®® terwd wa®®  karurd®
there-in ye have us found we are making noise rabbit

ali?® P zZowinab® 1208  asdfo®  Twi%e Ba'l:??
he said are  truths these pythons they they said
t'nde®  karurd®  al?®  fedbwino’ kd™  niwone®  i-ne®
yes rabbit  hesaid all right let me seelet me
umo®  mndgon érd™ pdsitt pdmwd-ra®  asats®
there-in ye have lain underneath  of stone  pythons
Bagéndo gind™ pd-si**  karurt®™  a'li?®  tewmga™  mwdrat
they walk to lie down rabbit he said take stone
uBtké®  pamwambd™  pddsd-to®  munt'u®  agéndo-téngd™
it place on top of pythons person he walks to take
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mwd-ra?  ndwiBtkd®  pamwambd™  pddsd-to® amse

stone  and to it place on top of pythons there-in
wdt 1o karurt®  a-li?®  kazipita™ 1-we®®
he did like that rabbit he said go you
TRANSLATION

The Python and the Man

Once upon a time there were a python and a man. One day Sir
Python went on a journey. Soon after he left, he came to a deadfall
and entered beneath it. Just as he did so, the deadfall fell upon him.
He scuffled and cried for help. A man who was working in his field
not far away heard the noise and said, ‘Ah, what is that? Let me go
and see.” When he arrived, he found Sir Python trying to escape.
As soon as he saw the man, Sir Python said, ‘I beg you, release your
fellowman.” The man said, ‘What is the trouble, Sir Python?’ Sir
Python said, ‘I was walking along here and this big stone fell upon me.’
The man then lifted the stone and put it aside. As soon as he did so,
Sir Python began to hiss and coil around the man’s body. The man
said, ‘Sir Python, what is the trouble?” Sir Python said, ‘T am hungry;
I wish to eat.”” The man said, ‘Ah, are you going to eat me? I have
rescued you!” Sir Python said, ‘Yes.” While they were. disputing,
rabbit came. He said, ‘What is all this noise?” The man said, ‘I was
over there in my field and heard Sir Python crying. I said, ‘“Let me go
and see what the trouble is.”” When I arrived, I found Sir Python
struggling beneath this stone. As soon as he saw me, he said, “I beg
you, I, your fellowman, remove this stone for me.” Then I removed it.
But as I did so, Sir Python began to wind himself around my body. I
said, “Ah, Sir Python, what is the trouble?”” He said, “I am hungry;
I am going to eat you.” I said, “Are you going to eat me? I have
rescued you!” He said, “Yes.” That is how you found us making
this noise.” Rabbit said, ‘Are these things true, Sir Python?’ Sir
Python said, ‘Yes.” Rabbit said, ‘All right, let me see how you lay
beneath the stone.” Sir Python then lay down. Rabbit said, ‘Take
the stone and place it on top of Sir Python.” The man then took the
stone and placed it on top of Sir Python. As soon as he did so, rabbit
said, ‘Be on your way’.

Notes

1. Noun of Class 5; §17.
2. See note 2 of the first text.
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See note 1 of the first text.

‘Once upon a time.” See §51.

5. ku-dd:-li. ku- subjective verb concordance, Class 10, -dd:- tense-
aspect prefix (§28, e), -li defective verb (§34); see also §28, c.

6. The noun has been changed to the plural of Class 1 for formal
reference. It may be translated as ‘Sir Python’; see §11.

7. See note 6 of the first text. Bazéndo-kdyenda < Bajénda kukdye--
nda. -kd- ‘go in order to’ (§37, a); ni-md-ye-nd-a ‘I was traveling’.
-md- tense-aspect prefix; §28, f.

8-9. See notes 11, 12, 16, and 17 of the first text: ‘soon after he left’;
see §35, e.

10. See note 12 of the first text.

11. See note 7 of the first text.

12. See note 8 of the first text.

13. Noun of Class 3; §15.

14. Locative; §50, c.

15. Radical descriptive, type B (§33), from kuli-Ba ‘to enter’.

16-17. See notes 11 and 39 of the first text.

18. Same as 15 above. The a is of very brief duration and the first
syllable is heavily stressed. -nt‘wis unvoiced. The form is from
kubwdnt“i-ka ‘to fall (referring to something which is propped)’,
the non-agentive passive of kubwdnt'u'ra ‘to knock down that
which is propped’; see §31, d: ‘it became knocked down’.

19. Same as 18 above. Fkukdrdzt-ka or kutdkdzi-ka ‘to scuffie on the
ground’.

20. See notes 18-20 of the first text. Ba-mbo-li'ra < Bayamba kuli-ra.

21. This is the noise which he made when crying. a as in hat.

22. See note 22 of the first text.

23-24. See notes 34 and 35 of the first text.

25. m < mu. Locative; §50.

26. Noun of Class 2; §13. mndd < mundd.

27. mwa~ qualificative concordance, type one, Class 9 (§39), -ke pos-
sessive stem, Class 1 singular (§46).

28. See notes 32 and 40 of the first text.

29. See note 27 of the first text.

30. Interjection, §53.

31-32. » < ni. Copula (§38), tetyd'ni < teint'u teiyd-ni ‘what is the
trouble? what is that?” See §49.

33. pkdwine < ni-kd-wi'n-e. ni- subjective or objective concordance,

first person singular (§27), -kd- ‘go in order to’ (§37, a), -won-

W
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38.
39.
40.

41.

42,

43.

44.

45.

46.
47.
48.
49,
50.
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52.
53.
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stem (§25), -¢ vocalic suffix expressing the hortatory mood (§25,
§29, and §30): ‘let me go and see’.

w-a-pe-z-a narrative past of kupé-za; see §28, b.

kupé'mba ‘to implore, to make fire’. n(7)-a-kid-pemb-a. ni-
subjective concordance, -a- tense-aspect prefix (recent past with
present influence or recent past durative); see §26 and §28. The
verb is regularly used in this tense to express a present act of
imploring. -pemb- stem, -a vocalic suffix; see §25 and §30.

See §42.

mwatd'nt < mwatcita tciyd-ni ‘ye have done what? what is the
trouble?” See §49. '

Demonstrative; §48, b: ‘here where I am included.’

See §51.

ku-nf-gw-é--r-a. The infinitive form is employed, as the context is
clear; see §32, f. -ni- objective concordance (§27), -gw- stem
(§25), -&- connecting vowel (§25), -r- applicative suffix (§31, c),
-a vocalic suffix (§25 and §30): ‘it fell with reference to me.” Cf.
note 26 of the first text.

tei-mwd-ra. tci- prefix of Class 6 used semantically; §19. The
reference is derogatory. mwd-ra ‘stone’, noun of Class 2a; §14.

Demonstrative; §48, b. He is near the stone, but not included by
it. Cf. note 38 above.

wayambo-tciiidmira < w-a-yamb-a ku-tci-idmi-r-a. waya-mba
narrative past of kuyd-mba ‘to begin’, ku- infinitive prefix (§32),
-tci- objective concordance (§27), -Aamur- stem (§25), -a vocalic
suffix (§25 and §30), 7ia:ma radical descriptive, type B (§33).

ndtco < nd 4tco. nd conjunctive (§562), 4-tco independent pro-
noun, Class 6 singular (§41). ali nd-tco ‘he has it’; see §34.

agéndotct-ka < ajénda kutciBi-ka. kuBi-ka ‘to place’, ku-tct-8t-k-a
‘to place it’: ‘then he placed it’.

See notes 34 and 35 of the first text.

See note 39 of the first text.

The hissing of the python, spoken somewhat as a whisper.

Radical descriptive, type B (§33), from kupombére-ra ‘to coil’.

Noun of Class 3; §15.

Noun of Class 5; §17.

Independent personal pronoun; §41.

ni-fii'n-a present indicative, first person singular; see §28. kufi'na
‘to wish’.
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54. See note 20 of the first text. mu- subjective concordance, second
person plural or formal, -dj- stem, -¢ vocalic suffix, indicating
that the action is contrary to that which is expected; see §30,
A:e.

55. ndkombord-ne < n(7)-d-ki-wémbsr-d'ni. The high pitch is ex-
clamatory. n(7)-subjective concordance (§27), -a- tense-aspect
prefix (§28, b), -ku- ... -n7 objective concordance, second person
plural or formal (§27), -wombor- stem (§25), -a vocalic suffix.
kuwimbo-ra ‘to rescue, to ransom’.

56. See §53.

57. Noun of Class la; §12.

58. The present tense is employed in this type of construction, some-
what as in English. kutci-ta ‘to do, to make (in this sense)’.

59. Noun of Class 6; §18.

60. See §45.

61. Locative; §50.

62. See note 27 above.

63. nicitsére < ma-teots-é-r-e. mi- subjective or objective concord-
ance, first person singular, -fcols- stem, -£- connecting vowel, -r-
applicative suffix, -¢ vocalic suffix (§30, A: b): ‘please remove
this stone for me’.

64. Bayambo-dzikiringa < Bayamba ku-dzi-kirid ng-a. -dzi- reflexive
(831, g), kuktringa ‘to wind’.

65. Independent personal pronoun; §41. The plural is employed, as
reference to the python is formal throughout the story; ef. §11.

66. Independent personal pronoun; §41.

67. "dims < ni u'mo. ni copula (§38), u'mo demonstrative (§48, b):
‘it is thus’.

68. zd-wina < zint'u zdkiws-na ‘seen things, truths’; see §18.

69. Demonstrative; §48, b; cf. note 42 above.

70. See §53.

71. kd < le'ka. Simple imperative (§29, ¢), from kulé-ka ‘to permit’.

72. mindgdnérd < miu-nd-gin-é-r-d. mu- subjective concordance,
second person plural or formal (§27), -nd- tense-aspect prefix,
recent past without present influence or recent past momentane-
ous (§26 and §28, c), -gon- stem (§25), -&- connecting vowel (§25),
-r- applicative suffix (§31, ¢), -a vocalic suffix; §25 and §30.

73. Simple imperative; §29, c. kuté-nga ‘to take’.

74. Locative; §50, d.

75. Strong imperative; §29, a.



